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tfeienkSnl ket VïlÂg&Âr outi tlegeng 
jelenik meg!

I*
ó csengése volt a nevének a Broadwayn. ^ 

Oscar Hamilton, a kiváló színművész! X 
„Sas Üt ja“ ötszáz diadalmas előadásának

Sajnos, Oscar Hamilton már évek óta nem lé­
pett fel a színpadon. Nem mintha annyira meg­
öregedett volna, vagy a közönség kegye fordult 
.volna el annyira tőle, hogy nem léphetne többé 
színpadra! Csak éppen úgy alakultak a viszo­
nyok. Nemcsak a színházi viszonyok, de Oscar 
Hamilton magánviszonyai is hozzájárultak 
ahhoz, hogy a nagy színész lejtőre került.

A legnagyobb siker se tart örökké, a „Sas Útja“ 
sorozatos előadásai is véget értek s ugyanakkor 
Oscar Hamilton magánviszonyai is sötét fordula­
tot vettek. Az igaz, hogy Hamilton maga is kissé 
könnyelmű volt! Kártyázott, olykor lóversenye* 
zett is, gyakran mulatott, szóval, amikor nem 
játszott, rohant a szórakozások után... Szere­
tett jól élni és ebben az sem befolyásolta, hogy 
a «Sas Üt ja» előadás-sorozata többszöri elha­
lasztás után végül is végétért. Rendben van, 
egyelőre nincs szerepe, de majd akad más da«
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azi*K és les* mais sikert Talán még nagyobb is, 
mint a legutóbbi...

Hamilton vígan ment bárról bárra és szórako­
zott tovább. Nem akadt más szerepe, pedig már 
egy év is elmúlt, de ez nem nyugtalanította. A 
pénze elfogyott, de ez sem izgatta, hiszen köny- 
ilyen tudott hitelt szerezni. Csak akkor torpant 
meg, mikor a felesége egy váratlan hülés és drá­
maian rövid betegség után elhunyt.

Oscar Hamilton most már érezte a sors ránehe­
zedő kezét. Ha még egyedül állt volna a balsors­
ban! De ott volt vele Margy is, a drága, ár latían 
kis, ötéves életke, a szőke, göndörödő fürtjeivel 
és kék szemével, amelyből annyi értelem sugár­
zik! Csak ne kérdezne annyit, ne lenne olyan kí­
váncsi, ne szeretne mindent tudni 1 De olyan okos, 
hogy nem lehet semmit eltitkolni előtte! És ha 
nem is mondanák meg neki, akkor is megérezné 
és megértené csodálatos gyermeki íelkével, amely 
mögött már ott bujkál a fejlődő, finom női ösz­
tön, amellyel megérzi a férfi rejtett bánatát...

Margy előtt nehéz eltitkolni valamit, sőt szinte 
lehetetlen. Be kell avatni mindenbe, meg kell be­
szélni vele a dolgokat és sokszor igénybe kell 
venni a segítségét is.

Lám, Hamilton most is Margyval tanácskozza 
met? a ma esti vacsora stiivos és szinte megoldha­
tatlannak látszó problémáját.

— Margy, drágám, tegnap este a Ritzben va­
csoráztunk, hol vacsorázzunk ma este? Mit sze­
retnél enni?

Margy gondolkozott kissé, mintha mérlegelné
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az eshetőségeket, majd egy tapasztalt gourmand 
mű értő komolyságával mondta:

— Mákostésztát narancspuddinggal.
Hamilton megsímogatta a szőke fürtöket.
— Rendben van Margy, drágám, akkor a Ma- 

jesticbe megyünk. Pár évvel ezelőtt voltam ott 
utoljára, a Sas Útja 400-ik előadása utáni ban­
ketten, de ha jól emlékszem, ott kitűnő mákos- 
tésztát készítenek narancspuddinggal... Hát 
még mit szeretnél aranyom vacsorára?

Margy összehúzta a szemét, sőt összccsücsöríi 
tette a száját is a nagy elgondolkozásban. Aztán 
hirtelen felragyogott a szeme, mintha hirtelen 
rájött volna, hogy mi a legforróbb vágya.

— Azt szeretném apus... ha úgy vacsorázhat­
nék veled, ahogy vagy ...

— Tessék? — hült el Hamilton, — hogy ér­
ted ezt?

— Ügy, ho^y nem vennél fel a vacsorához 
sem bajuszt, Sem skaftállt:•hanem az igazi arcod­
dal ülnél le az asztalhoz. így szeretnék egyszer 
vacsorázni az én drága szép apuskámmal.

Hamilton zavartan kezdte dörzsölni simára bo­
rotvált állát.

— Hml... Ez bizony némi nehézségbe ütkö­
zik. Nem tehetem ki magam annak, hogy felis­
mer lenek. M^g csak az kellene! Másnan tele vol­
nának vele a lapok. Oscar Hamilton ingyen va­
csorázik az előkelő vendéglőkben! De hát Margy, 
drágám, miért bánt téged az, ha bajuszosan, 
szemüveggel, vagv akár szakállasén ülök veled 
ott a vendéglőben?
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Arert bánt » Telelte Margy egyszerűen és 
kék szemeit okosan, de valami ki nem mondott 
szomorúsággal függesztette apjára, — mert ilyen« 
kor mindig úgy érzem, mintha egy idegen bácsi­
val vacsoráznék...

, Hamilton egy pillanatig megdöbben ten hallga­
tott, mintha Margy csendes, szomorú kis hangja 
szívenszúrta volna. De aztán felderült az arca és J| 
felragyogott a szemében a bohém színész lelkese­
dése.

— De hiszen ez nagyszerűi Ha úgy érzed, 
mintha egy idegen bácsival ülnél ott, az csak azt 
mulatja, hogy kitünően játszom a szerepem. Ha 
te is idegennek nézel, mikor kimaszkírozom ma­
gam, akkor mások még kevésbé ismerhetnek feli 
Ebből látszik, hogy még mindig remek színész 
vagyok. Jobb, mint valaha. Ne félj, Margy drá­
gám, előbb-utóhb kapok szerződést, valami nagy­
szerű szerepet, vagy talán sikerül elcsípni egy 
hollywoodi szerződést és akkor lesz minden bő­
ven. Nem kell majd ilyen nyomorult bútorozott 
szobában lakni, ami akkor is utálatos lenne, ha 
Mrs. Grady nem zaklatna folyton a házbérért és 
nem fenyegetne folyton kidobással. Ejnye, hol a 
fésűm?

Margy szó nélkül a sarokba tipegett, ahonnan 
egy csomó színes rongy mögül előkotort egy ba­
bát, a baba hajából pedig egy kis zsebfésüt.

- — Hogy kerül oda a fésűm? — nézett oda 
Hamilton szigorúan.

— Kölcsön adtam a babának — felelte Margy j 
egyszerűen, * mert másképpen nem állt meg a
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és haja, De ágya, ápiis, ha lesz lioÖywooM szerződé« 
sed, akkor à baba is kap majd külön fésűt?

— Kap hát — felelte Hamilton megenyhülve, 
miközben a tükör előtt bajuszt ragasztott fel és 
az arcát kezdte maszkírozni, — akkor lesz min­
den. Lesz neked is sok szép ruhád és külön nörsz 
fog vigyázni rá, hogy mindig csinos légy. És ak­
kor nem kell majd nekem se a vacsorához ba* 
juszt, sem szakáit ragasztani, amit különben is 
utálok, mert rettentő meleget fejleszt. Bellát mit 
beszélek itt annyi mindenfélét, Margykám, ami­
ket talán nem is érteszt? Egyelőre feli kell ven­
nem ezt a lelógó bajuszt és cvikkert az orra —• 
így nil — látod? Ki kell maszkíroznom magam 
valami rendes, jókeresetű családapának és 
minthogy csak negyvenöt centem van, ami leg­
feljebb egy rövid tax tótra lenne elég, de arra 
semmi esetre sem, hogy mindketten rendesen 
megvacsorázzunk valami szerény helyen, kény­
telen leszek elmenni veled a Hotel Majestic elő­
kelő éttermébe.,.

Margy oda sem figyelt az apjára. Részint, mert 
Hamilton inkább csak önmagának beszélt és 
egyre ért h életlenebbül morgóit a lelógó bajusz 
alatt, amit az orra alá ragasztott, részint mert 
Margy egész figyelmét a babának szentelte. Az 
előbb ugyanis, mikor a hajából a fésűt kivették, 
felébredt a baba és most sehogy se tudott újra el­
aludni. Legalább is Margy úgy képzelte, mert gon­
dosan és lelkiismeretesen kezdte dajkáim a ha« 
hát, sőt az apjára is rászólt:
. -— Csitt! Csendesen! A baba nem tud elaludni..*

)tt
n«

SÍI 4

tt­

ja
és
e-

d,

zt
[a
*-
I!
>z
i-
T-

y
í-

a
s
a

i

í

2



Hamilton Fiát nem szolt többet. Pár perc muivw 
¡elkészült a maszkjával, Margyt is felöltöztette,; 
aztán lábujjhegyen, hogy a baba fel ne ébredjen^ 
kimentek az ajtón • .• $

*; .2

Gyalog mentek' a Central Park felé, amelynek 
nyugati szélén sötéten tornyosodon fel az égre a 
Hotel Majestic sziluettje. A széles úttest fényes,; 
fekete aszfaltja az ívlámpák fényét tükrözte. Ä 
csillogó, fénysávos úttest fölött hidegen és előke­
lőén surranlak a gazdagok autói a Hotel Majestiti 
felé...

Hamilton és Margy már csak két ntcányira vol­
tak a hoteltől, mikor Hamilton körülnézett, intett 
egy taxinak és hanyagul, mintha csak most lé­
pett volna elő valamelyik házból a környéken, be­
ült Margyval a taxiba és odamondta a sofiornekí 

-— A Majesticbe .. !
A taxiban keveset lehetett beszélni, mert na-* 

gyón rövid idő alatt odaért a közeli célhoz. Ha* 
miliőn éppen csalt odasúgta az utolsó percben^ 

— Margy, drágám ... aztán a vacsora után ,. a 
tudod ... a várromnál találkozunkI

Margy bólintott, de felelni már nem leheteti,- 
mert az orosz ellentengernagynak öltözött portás 
uranysujtásos egyenruhájában, a mellén keresztbe 
vetett zsinórral, amin fütyülő lógott, méltóságtel­
jesen megjelent a taxi mellett és elegánsan fel­
tárta az ajtaját.

Hamilton hanyag mozdulattal kifizette a sof- 
főrt, aztán kézen fogva Margyt, nyugodtan ke-

i



resztûlvonuït a ïoyeren EesétSit az étleremB* 
De meg kell adni, hogy Margy is ügyesen visel- 

fcedett. Úgy helyezkedett cl az asztalnál, mint egy 
igazi kis úrinő. Nem is csoda, hiszen volt benne 
gyakorlata: utóbbi időkben minden este előkelő 
.vendéglőkben vacsorázott...

A pincérek Ínyenc falatokat hordtak eléjük« 
Hamilton kedvenc előételével, blue point oyster- 
reí, vagyis kékpontos osztrigával kezdte, amit—» 
citromot csavarva rá — jóétvággyal nyelt le. Az­
tán levesek következtek, majd külön, rendelésre 
sütött hús, végül pedig sor került a Margy által 
annyira óhajtott mákostésztára narancspudding- 
gal. Mikor már mindketten jól laktak, Hamilton 
intett a Captainnek, aki ott állt az étterem egyik 
emelkedett pontján, ahonnan végigláthatta az 
egész helyiséget s azonnal észrevehette, ha vala­
melyik vendég jelezte, hogy valami kívánsága 
van.

(A Majestic éttermében Captain, vagyis kapi­
tány volt a neve a főpincérnek, akinek működése 
mindössze arra Szorítkozott, hogy a pincérhadra 
felügyeljen, a kiszolgálás tökéletességét ellenőriz­
ze, a vendégek helyét kijelölje az asztaloknál és a 
legkisebb kívánságukat is ellesse.)

Hamilton intésére ott termett a frakkos Captain. 
— Kérem — szólt hozzá Hamilton, — cl kell 

távoznom rövid időre fontos ügyben. Húsz per­
cig maradók távol, vagy legfeljebb félóráig. Lesz 
szíves addig felügyelni a kicsikére? Ha esefleg 
kér valamit közben az édes, természetesen adja­
nak neki és csapják a számlához .. <
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r «*» Igenis, kérem —> hajtotta meg magát a 
frakk os főpincér, mialatt Hamilton nyűgöd tab 
elindult kifelé*. Felvette a felöltőjét és alakját 
csakhamar elnyelte a forgóajtó ...

— Kérek még egy mákostésztát naranespud- 
dinggal — szólalt meg Margy.

— Igenis — hajtotta meg újra magát a Cap lain 
s már intett is a pincérnek, hogy hozzon a kis­
lánynak egy újabb adag tésztát. A Captain e pil­
lanatban még nem gondolt semmi rosszra. Esze 
ágába sem jutóit, hogy a vendég esetleg nem tér 
vissza, mert hiszen azt is hihette, hogy ott lakik 
a szállodában ... De ha nem is laknék ott, nincs 
semmi baj, hiszen otthagyta a kislányát...

Háromnegyed óra múlva azonban, mikor a 
vendég még mindig nem tért vissza, a főpincér 
nyugtalankodni kezdett. Újabb negyedóra múlva 
pedig odament a kislányhoz és nemcsak a gyere­
ket, dé mintegy önmagát is vigasztalva megje­
gyezte:

— Úgy látszik, kissé soká marad el a papai
— A papa? -— emelte fel Margy okos kék sze­

meit végtelen csodálkozással, — ez a bácsi nem 
a papám!

— Hát micsoda? — hördült iTel a főpincér 
rosszat sejtve.

Egy idegen bácsi. Az utcán beszélgetni kez­
dett velem s azt kérdezte, hn'^v akar^k-c mákos­
tésztát narancspuddinggal? Persze akartam, hát 
behozott ide vacsorázni!

— Nahát! — tört ki a főnin rézből a felháboro­
dás fájdalmas hangja és a homlokára csapott, —*

10
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hogy én milyen marha vagyok! Beduin! egy ÜyW 
preg trükknek!

Majd szigorúan fordult Margy felé, mintha rajt« 
akarná megvenni az okozott kárt és vésztjóslóa* 
kérdezte:

— Hát hol az igazi papád?
— Nincs — felelte Margy egyszerűen, =— nia« 

csen papám.
— Hát a mamád?
Margy nagy kék szeme megtelt könnyel. Ennél 

a kérdésnél mindig szipogni kezdett, mert csak­
ugyan az édesanyjára gondolt, akire még fájdal­
masan emlékezett. Oh, a mama olyan volt, mint 
egv angyal!

— Nincs mamám — rebegte és az arcán folyni 
kezdtek a könnyek, — a drága anyukám meg­
halt!

A föpincér megenyhült, sőt meg is hatódott 
kissé. Ekkor azonban már odaérkezett a Majestic 
managere is, aki türelmetlenül fordult a Cap- 
tainhez.

—- Faggassa ki, hogy hol lakik? Valahol csak 
lakik, itt nem tarthatjuk, haza kell szállítani a 
gyereket...

Margy azonban hirtelen együgyü kis gyerekké 
változott, aki azt sem tudta megmondani, hogy 
hol lakik? (Nem mondhatta meg, mert hiszen 
akkor elárulta volna a papáját.)

A manager végre is ideges lett és ingerülten 
mondta:

—- Eh, elég volt, hívjanak rendőrt. Majd a 
rendőrségen gondoskodnak a kislányról és h«
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nem JëtentEezîï senti Me, ükkor Beutalják vala­
melyik árvaházba...

A rendőr csakhamar meg is jelent és elvezette 
Margyt. A rendőr borotváliarcu ír óriás volt és 
szelíden kézenfogva vezette Margyt, aki engedel­
mesen ment vele és közben édesen fecsegett.

Margy valósággal megfőzte a rendőrt, sokkal 
tökéletesebben, ahogy egy felnőtt hölgy képes 
lett volna rá ilyen rövid idő alatt. Mikor a Central 
Parkon haladtak keresztül, a rendőr már csak 
csupa szerétéiből fogta Margy kezét, nem pedig 
azért, hogy a kislány el ne szökjék.

— Nini — mutatott Margy az út jobboldalán 
egy bokor felé —, ott egy labda... Ott, a bokor 
alján... valaki elvesztettel De jó lenne felvcnnil

A rendőr keresni kezdte a labdát a sötétben. 
De nem találta. Mire visszafordult, már Margyt 
sem látta sehol. Margy ugyanis elbújt, eltűnt a 
baloldali bokrok alján abban a pillanatban, amint 
a rendőr jobbra fordult.

Az ír óriás kutatott utána a sötétben, de nem 
sok eredménnyel. Margy fürgén siklott tova a 
bokrok alján, mint a gyík. Mikor védett helyre 
ért, ahol nem hallotta többé a rendőr üldöző 
lépteit, megpihent kissé. Aztán sietett tovább s 
nemsokára elérkezett a Central Parknak ahhoz a 
kies részéhez, melyet Shakespeare Kertnek ne­
vezett el a parkrendező hivatal. Az Avoni Bárd 
emlékezetét szolgálta ez a hangulatos parkrészlet, 
angol tájképre emlékeztető festőiességével, szik­
láival és meredeken emelkedő mííhegyével, mely* 
nek tetején ódon várrom búslakodott
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Margy úgy lépett az omlódéit közé, mindül 
hazaérkezett volna. Csakugyan, az egyik szikla­
fal mögött ott várakozott már apus. Előbb óva­
tosan nézegetett szét, de aztán, amikor meggyő­
ződött, hogy nincs semmi veszély, viharosan 
ölelte meg Margyt.

Hamilton arcáról ekkor már eltűnt a lelógő 
bajusz, egészen máskép nézett ki s így minden 
félelem nélkül, derülten és nyugodtan indult kis­
lányával hazafelé

2.
Néha akadt némi kis pénze HamiltonnaK* 

Többnyire olyankor, ha nyert a lóversenyen.
De ez ritkán történt meg. Pedig tudja az ég, 

valamikor jó tippelő volt. Mikor sikerei teljén 
$olt s nem volt szüksége pénzre, egyszerűen 
kiment a lóversenyre, megnézte a lovakat, amint 
kivonultak a starthoz és föltette a pénzét vala­
melyikre, amelyik legtöbbnyire első, vagy má­
sodik lett.

Most azonban nem könnyelműsködte e! a dol­
got, mint annakidején, hanem hetekig készült 
egy versenyre, megnézte a lovak eddigi teljesít­
ményeit, összevetette ezzel korukat, a zsoké test­
súlyát, szóval számításba vett minden eshetőséget 
s a végén — nem találta el a nyerőt

A végén már nem is mert bízni a saját számí­
tásaiban. hanem mások tippjei után indult Ez is 
csalókának bizonyult, mert ritkán kapott vala­
mirevaló tippet Most azonban olyasmi akadt—»
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olyan „Biztos" tipp, =— ami valósággal feliz» 
gáttá.

A mixer adta neki a tippet, aki az italokat 
izolgálta fel a bárban a hatalmas pult mögött. A 
mixer pedig az öecsétől kapta, aki zsoké volt.

— Fogadja meg Blackfacet a pimlicói verse» 
nyen, a harmadik futamban ... Ráteheti az apai* 
anyai örökségét is .. 1

Hiszen Hamilton szívesen rá is tette volna, de* 
sajnos, nem volt neki se apai,, se anyai. Nem volt 
neki, szegénynek, egy centje sem és éppen azon 
törte a fejét, hogyan fogadhatná meg mégis 
Blackfacet? Tíz dollárral vagy legalább öttel. 
Blackface körülbelül negyvenszeres pénzt fog 
fizetni s így ha csak öttel játssza meg, akkor is 
mintegy 200 dollárt nyerne .. 1 Az pedig nagy 
pénz, mindjárt helyrebillentené a háztartási - 
egyensúlyt jó időre. Nem kellene néhány hétig a* 
kis Margy közreműködését igénybe venni, hogy 
rendesen megvacsorálhassanak!

Szegény Margy! Hogy ilyen fiatalon ilyesmiket 
kellett megtanulnia!

A szíve megtelt sajnálkozással a kislány iránt. 
De ugyanakkor valami eszébe jutott. Hopp! Meg­
van! Miért ne használhatná fel Margvt mégegy- 
szcr — utoljára — épp arra a célra, hogy megfo­
gadhassa Blackfacet? Margy eddig is bevált, 
mint hitelszerző csalétek.

A gondolatot tett követte. Félóra múlva Hamil­
ton már kézenfogva vezette Margyt a Broadway 
áradatában és sietett vele Zsugori Jáck irodája 
felé. :
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Zsugori Jack, a kiváló' gentleman ~ë$ közismert 
bookmaker onnan nyerte becéző nevét, hogy da­
cára kitűnő keresetének és meglehetősen nagy 
vagyonának, igen keveset adott magára. Ócska 
felöltőben járt, amelynek széle ki volt kopva s a 
fején még kopoltabb kalap volt, mely jobbról 
balra negyvenötfokos szög alatt borult a szeme 
fölé.

Aki nem ismerte Zsugori Jacket, azt hihette 
volna, látván sovány arcát, beesett szemét, kes­
keny szájszélét, mely állandóan lefelé görbült, 
hogy nagyon szegény ember. A beavatottak azon­
ban jól tudták, hogy ez a keserű vonás nem pénz- 
hiány miatt rajzolódott Zsugori Jack szájaszélére. 
A nevezett gentleman vagyonát egyesek negyed­
millió, mások félmillió dollárra becsülték. A book- 
makerségen kívül Zsugori Jack üzletágai közé tar­
tozott olyan ékszerek vásárlása is, amelyeknek 
eredete többnyire homályos volt.

Zsugori Jack takarékosságát eddig semmiféle 
nő nem tudta megtörni. Jack még mindig abban 
az ócska hóraocsszobáhan lakott, ahová húsz 
évvel ezelőtt beköltözött, mert nem volt hajlandó 
keservesen szerzett pénzét felesleges fényűzé­
sekre kidobni. Jack természetesen mindmostanáig 
agglegény maradt, mert egész Newyorkban nem 
akadt olyan dáma. aki Jacket be tudta volna 
fonni és arra késztetni, hogy felesleges kiadáso­
kat vállaljon magára ...

Ebhez a Zcim^rj Jackhez állított be Hampton. 
Természetesen Margv is ott volt vele, az ujjába 
kapaszkodva totyogott mellette, de olyan kicsi
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voit, lïogy nem is látszott ki a földből a magas 
íróasztal előtt.

—- Van még idő fogadni a pimlicoi harmadik 
futamra?

— Van — felelte Zsugori Jack, *—■> mennyit 
akar fogadni?

— öt dollárt Blackfacere ...
Zsugori Jack beírta a fogadást, kiadta a eé- 

dalát, de a legnagyobb csodálkozására az öt dol­
lárt nem kapta meg. Hamilton hadarva mondtaï

— Nincs nálam pénz, nagy sietségben elfelejt 
teltem magamhoz venni, de rögtön hozom az öt 
dollárt. Félóra múlva itt leszek ...

Zsugori Jack rosszalóan csóválta a fejét, mert 
ilyet még nem pipáltl Hogy valaki hitelben akar­
jon fogadnil

Már éppen szigorúan fel akarta bontani az 
egész üzletet, amikor Hamilton könyörögve 
mondta:

—- Félóra múlva biztosan hozom a pénzt. Ad* 
dig itthagyom ezt zálogba ...

Zsugori Jack csak most látta, hogy az íróasz­
tal előtt ott áll egy nagyon fiatal kis hőlgyike* 
Csinos arcocskaia van, amelyen két lyuk támad, 
ha mosolyog. A haja göndör és szőke. És a sze­
mében olyan furcsa kékség van, hogy mikor fel­
néz vele, az ember maga se tudja, hogy mit mű­
vel. Lám, Zsugori Jack is azt akarta mondani 
Hamiltonnak, hogy menjen a pokolba, de ahogy 
Margy rámosolygott, azt mondta ehelyett za­
vartan:

-

Jól van, no i • 1
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Atadla a tickctct Hamiltonnak, aki elszágul- 
doit, hogy elhozza az öt dollárt. Természetesen 
Hamilton nem sietett vissza. Arról volt szó, hogy 
négy óra harminckor lefutják Pimlicoban a har­
madik futamot s ha Blackface bejön — amint­
hogy be kell jönnie — akkor könnyű lesz a 
nyerő ticketre öt dollárt kölcsönözni, hogy kifi­
zethesse vagy a bookmaker egyszerűen levonja 
a nyereményből.

Ezalatt Margy szépen leült a bookmaker iro- 
fiájában egy karosszékbe és csendesen elaludt 
Zsugori Jack pedig nézegette az alvó kislányt és 
zavartan várakozott. Már öt óra volt, rég lefu- 
tolták a harmadik futamot Pimlicóban és Black­
face utolsónak jött be.

Zsugori Jack zavarban volt, hogy mit csinál* * 
jón az ifjú hölggyel, aki így a nyakába szakadt?
A páncélszekrénybe mégsem tehette be, mint va­
lami egyszerű zálogtárgyat, hát csak gyengéden 
felébresztette, kézenfogta és levezette magával 
Broadwayra vacsorázni.

A szokott vendéglőbe ment, ahol üzletfelei vol­
tak és barátai, testőrei és ellenségei, különféle 
gengszterek, akik ugyan elegáns ruhát viseltek,- 
de a jól szabott kabát alatt hordták a revolt 
vert is ...

Ebben a társaságban nagy feltűnést keltett, 
hogy Zsugori Jack — ime — höl^társaságban 
jelent meg! Végre akadt cgv fiatal hölgyike, egy 
alig ötéves kis nő, aki befonta és költekezésre 
csábította. Mert Zsugori Jack, aki eddig gyomor­
bajára hivatkozva csak nagyon mérsékelten evett#
Ax eleven zálog 2

.
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most u Icgkfiíőnbözőbl) tésztákat és ínyencsége­
ket rendeae. csakhogy Margyt mosolyogni lássa.

Margy pedig kezdte jól érezni magát. Eszébe 
jutott ugyan, hogy a papája valószínűleg várja 
a Central Parkban a várromnál, dekát csúnya do­
log lett volna most itthagyni ezt a derék és jó­
szívű bookmaker bácsit. Meg aztán Margy olyan 
dolgokat hallott a vendéglőben maga körül be­
szélni, ami szörnyen megijesztene Egy bácsiról 
beszéltek, aki csalni próbált, nem űzette meg 
sem Zsugori Jacknck, sem a gengsztereknek u 
tartozását s akit ezért Brooklynban lelőttek.

Margyn végigdidergett a félelem Jó lesz vi­
gyázni, nehogy még apunak valami baja essék. 
Legjobb lesz, ha egyelőre nem is szökik meg 

%. Jack bácsitól és nem is megy ki a várromhoz ...
Zsugori Jack pedig közben úgy megszerette 

Margyt, hogy teljesen elvesztette a fejét. Tanács­
kozni kezdett a barátaival, például Hosszú Biliéi, 
hogy m.re van egy ilyen fiatal hölgynek szük­
sége? Azt megalapították, hogy Zsugori Jack 
nem maradhat többé az ócska hónaposszobában, 
nem nevelhet fel ott egy gyermeket.

Jack tehát másnap kivett egv szén appartement 
lakást, ahová szerződtetett egy okleveles nörszöt 
is, hogy vigyázzon Margyra. Igen csodálkoztak 
Jack emberei, mikor látták, hogy Margy másnap 
már ú j rózsaszín ruhácskában jelent meg és lakk- 
topánkában. ami természetesen mind Zsugori 
Jack pénzén vásárlódon. Senkisem tételezte volna 
fel, hogv Zsugori Jack valaha egy hölgy kedvéért 
üyen könnyelműségre ragadtassa magát.
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De ez még mind semmi. Másnap szájról-,szájra 
járt a hír a Broadwayn, hogy Zsugori Jack zon­
gorát vásárolt Margy kedvéért, azonkívül külön 
francia kisasszonyt is szerződtetett a lányka 
mellé. Egyesek látták is, amint délutánonkint egy 
vadonatúj Rolls-Royce gördült Zsugori Jack iro­
dája elé és a hatalmas autóban Margy ült a fran­
cia kisasszonnyal. Az egyenruhás solTőr pedig 
hideg előkelőséggel várakozott, amíg Margy be­
ment az irodába. Mert Jack mindennap látni 
akarta a lánykát s azt megkövetelte, hogy Margy 
minden délután látogassa meg ...

Egy ilyen látogatás alkalmával Margy furcsái 
hangot hallott a folyosón:

— Pszt, pszt...
Hamilton állt ott a folyosó végében és pissze* 

gett rája a sarok mögül.
Margy odafutott hozzá és suttogva kérdezte:
— Mi az, apus, elhoztad az öt dollárt?
— Dehogyis! — mondta Hamilton, — de mért 

nem szöktél el, mint azelőtt? A romoknál vár* 
talak ...

Margy suttogva, de gyorsan megmagyarázta# 
hogy ilyesmiről most szó sem lehet. Ugyanis ezek! 
nem olyan emberek, akikkel viccelni lehet. És 
elmondta annak a brooklyni embernek az ese­
tét, akit fizetési vonakodása miatt agyonlőttek..*

— Azért hát legokosabb lesz, apus — mondta 
Margy, — ha megszerzed az öt dollárt és nem 
jelentkezel anélkül, ha vissza akarsz engem 
kapni...

Hamilton belátta, hogy Margynak igaza vallj
19

■
■ -

V
- r



hát csak csendesen megcsókolta és elódalgott az­
zal a szándékkal, hogy megszerzi az öt dollárt és 
becsületesen visszaváltja a lányát...

Margy pedig bement az irodába és odafutott 
Zsugori Jackhez, aki felkapta és összecsókolta* 
De sok ideje most nem volt Jacknek a kislány­
nyal játszani, mert Hosszú Bili jött be, a geng­
szter és azt mondta komor arccal:

— Hallo Jack! Hát intézzük el végre ezt a 
dolgot!

Bementek a másik szobába, ahonnan egyideig 
lieves vitatkozás hangzott. A vitatkozás oka az 
volt, hogy Hosszú Bili nemrégiben egy ezerdol­
láros tétet tett az ötödik futamban Flying 
Gloudra, mely váratlanul befutott és tizenkétsze-* 

pénzt fizetett. De Zsugori Jack megtagadta a 
nyereség kifizetését azzal, hogy Bili későn adta 
fel a tétet, éppen négy órakor, a győzelem pilla­
natában, amikor külön, erre a célra bevezetett 
magántelefonoii már értesült Flying Cloud győ­
zelméről. Ezzel szemben Hosszú Bili követelte a 
tizenkétezer dollárt, mint jogos keresetet. Book­
maker még nem vitte el szárazon, hogy Ifossziï 
Bilinek ne fizesse ki, ami neki jár ...

Aki ismerte a személyeket és a helyzetet, előre 
megmondhatta volna, hogy ennek rossz vége lesz. 
Margy azonban nem számított semmire s ígyfa­
gyon megijedt és elkezdett sírni, mikor belülről 
hirtelen durranás hallatszott ..

A következő pillanatban kirohant Hosszú Bili 
a belső irodából füstölgő revolverrel a kezében. 
Aztán emberek rohantak a szobába, ijedt sze­

res
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mélyzet szaladgált, a mentőknek telefonáltak, 3e 
azok már nem tudtak segíteni.

Detektívek jöttek és rendőrök s kihallgattak 
mindenkit. Ki akarták hallgatni Margyt is, de 
nem lehetett, mert csak sírt, sajnálta szegény 
Jacket, meg aztán úgy meg volt ijedve, hogy nem 
lehetett elállítani a zokogását...

Hiába kérdezték tőle, hogy kicsoda, micsoda, 
hol lakik, milyen kötelék fűzte a megboldo­
gulthoz?

Egyszerre csak az egyik rendőr ránéz Margyra 
• azt mondja:

-— Hiszen én ezt a csöppséget ismeremi Na, 
megállj te huncut, most nem fogsz kisiklanl a 
kezem közül, mint mikor e Majesticben kerültél 
kézre...

Margy felnézett és ijedtében elállt nemcsak a 
Bírása, de majdnem a szíve dobogása is. Hogyne, 
mikor felismerte az óriási ir rendőrt, akitől a 
Central Parkban megszökött...

Az ajtó felé akart surranni, de már késő volt. 
'Az óriási rendőr elkapta a karját és el sem eresz­
tette többé: most már vigyázott rá, mint a szeme 
fényére...

A zálogházi becsüs nem akart a ruhára csak 
négy dollárt adni, de Hamilton addig könyör- 
gött, amíg mégis kapott rá öt dollárt

Akkor aztán sietve indult Zsugori Jack irodája 
felé, hogv a lányát kiváltsa. De legnagyobb meg­
döbbenésére az iroda előtt rendőrt látott állni.

«



í— Mi az, mi történt itt? — kérdezte hebegve.
—- Tessén oszolni — felelte neki komolyan a 

rendőr, — láthatja, hogy nem lehet bemenni.
— De nekem be kell menni, kérem...
— Mért kell bemennie?
— Mert fogadni akarok... izé... egy tétet 

kell kifizetni...
— Ne fizesse ki — tanácsolta jóakaratúan a 

rendőr, — a nyereséget sem fizetik ki. Éppen 
azért ölték meg a megboldogultat, mert egy nye­
reséget nem fizetett ki.

— Megölték? — hebegte Hamilton —- és... és 
mi történt azzal a... Izé... nem volt itt egy 
kislány, aki...

— De igen — mondta a rendőr, — elfogtak 
itt egy kislányt is, akiben egy kollégám felismert 
egy régi szökevényt... A kicsike egy szélhámos­
nak szokott segédkezni... és ...

— De honnan tudja, hogy itt volt egy kis­
lány? — kérdezte hirtelen a rendőr gyanakodva.

— Mert láttam itt az előbb... — dadogta Ha­
milton, — tegnap is láttam... gyakran volt itt 
az irodában... és'most* mi lesz vele? Hová kerül?

— Valószínűleg valami árvaházba, ahol majd 
kinevelik — felelte szigorúan a rendőr, majd hir­
telen újra felvillant szemében a gyanakvás és kü­
lönösen kérdezte:
- — De mért érdekli ez úgy magát?

Hamilton úgy érezte, hogv mindjárt neki la 
meggyűlik a baja, ha nem talál ki valami okosat. 
De szerencsére feltámadt benne a színész és iól 
megjátszott, restelkedő nevetéssel mondta:
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— Tudja, kérem ... őszintén szólva .... ez az 
első riportom ... Papírt és ceruzát vett elő, né­
hány jegyzetet csinált, aztán visszadugta 
bébe, hátra tolva fejen a kalapját és elsietett a 
helyszínéről,..

a zse-

3.
— Margy — mondta Aunt Marta szigorúan, *■—* 

ha mégegyszer meghúzod: az előtted haladó lány 
copfját, akkor bezárlak és papírgaluskát kapsz 
vacsorára. Megértetted f

— Igenis — mondta Margy.
Halkan és engedelmesen beszélt, de amikor 

Aupt Marta elfordult, akkor kiöítőtte utána a 
nyelvét.

Margy nagyon haragudott Amit Martára., Maga 
tudta, hogy miért? Azt azonban érezte, hegy 

nemcsak azért haragszik Amit Martára, mert szi­
gorú, hanem azért is, mert annyira más, mint az 
ő édesanyja volt. Nem olyan szép és a tekinteté­
ben az édes szelídség helyett csak sötét hidegség 
tükröződik.

Általában Margy nagyon rosszul érezte magát 
az árvaházban. Nem tudott beletörődni a fegye­
lembe, a sok szabályba s az egész árvaházi élet 
nyomott hangulatába.

Csak egy barátnője volt, Josephine, egy má­
sik rakoncátlan kislány, akit Margy arra próbált 
rábeszélni, hogy szökjenek meg együtt.

Josephine azonban ebbe mégsem mert betç* 
»tenni.
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—» Nem érdemes, mert megfognak, visszakül­
denek és még meg is büntetnek — mondta a 
régi árvaházi gyerek tapasztalt hangján. Sokkal 
jobb, ha egyszerűen rosszak vagyunk, mert ak­
kor igyekeznek megszabadulni tőlünk s elsőnek 
Adnak ki, ha jöh valaki örökbe fogadni.

— És az meddig tart, ha valakit örökbe fogad­
nak? — kérdezte Margy kíváncsian.

— Különböző ideig. Néha egy hónap múlva, 
néha pár év múlva, de néha mindjárt másnap 
Srisszaküldik az embert.

— Igazán? — mélázott Margy, — téged már 
Irisszaküldtek?

— Háromszor — felelte Josephine büszkén.
— És mit csinál az ember, ha nem akar többé

Jlrisszajönni? Ha ott akar maradni az új mamá­
jánál? :.-4

Josephine elgondolkozott ezen a problémáit
— Az már sokkal nehezebb — mondta aztán 

komolyan, — mert akkor nagyon-nagyon jónak 
kell lenni.

Margv ezután sokat ábrándozott arról, hogy 
nap eliön érte valaki, aki örökbe fogadja.

Csakugyan egy nap Aunt Marta megfogta 
Margy kezét és levezette a fogadószobaba, ahol 
már egv hölgv és egv úr várakozott.

A hölgynek szőke haja volt, nagy műgonddal 
Kodorított, fiatalosan fésült haja, de az arca el­
árulta. hogy mégse olyan fiatal, amilyennek a 
haja és az arcbőrét élénkítő kozmetikai szerek 
mutatják. A szeme kissé fáradt volt és Margy — 
dacára annak, hogy még alig mult ötéves és nem
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tudott irni-oîvâsni — azt olvasta ki ezekből a szí** 
mekből, hogy a hölgy nem szereti a gyerekeket

Valóban így is volt.
Miért jött hát akkor őnagvsága ide az árva- 

házba, hogy örökbe fogadjon egy árvát?
Azért, mert szüksége volt egy gyermekre. Rá­

jött arra, hogy kell neki egy gyermek, ha karriert 
akar csinálni.

Cleo PctrosoíT Mortimer — így hívták őnagy- 
ságát — ugyanis festőnő volt. PetrosofT voit a csa­
ládi neve, ami cl mutatta, hogy eredetileg orosz 
származású. A < Ivó nevet, mely a Cleopatra rövi­
dítése, saját maga vette fel, ami elárulta, hogy 
művészi hajlamokkal van megáldva. Mortimer 
viszont a férje neve volt, az elvált férjéé, aki je­
lenleg olt állt mellette az árvaház várószobá­
jában.

Ha el voltak válva, miért mentek együtt az ár­
vaházba. hogy egy gyereket fogadjanak örökbe?! 
Azért, mert Cleo előzőleg felkereste a férjét, Mór* 
tiniért, akinek szerény ügyvédi irodája volt ésf 
megkérte, hogy kísérje el az árvaházba.

— Csak egy kis szívességről van szó — mondta 
Cleo. — Ugv hallottam, hogy könnyebben adnak 
ki gyermeket próbaidőre, ha egy férfit látnak az 
emberrel. Igazán megteheti ezt a szívességet!

— Amint szívességről van szó — dörmőgfe Mr< 
Mortimer, aki rendes ember lehetett, mert ritkái 
baja mértani pontossággal volt középen elvá­
lasztva és a szemüveg is korrekt szögben ült 
az orrán, — amint szüksége van valamire, rög­
tön eszébe jutok .
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\ — Hát kihez forduljon az ember — emellé áz 
ajkához Cleo a hosszú cigarettaszipkát, — ha 
nem a volt férjéhez „. ?

— Na, jó — dörmögte Mortimer, — elmegyek 
magával. Dehát hogy jutott az eszébe ilyesmi? 
Hogy gyermeket akarl Mikor a feleségem volt, 
hallani sem akart róla. Én voltam az, aki gye­
reket szeretett volna, aki rendes családi életet 
akart élni s maga volt az, akin minden jószán­
dékom megtört. Maga nem törődött massai, csak 
a saját művészi karrierjével. Ez tágította áthidal» 
hatatlanra a köztünk levo szakadékot, ezért kíl- 
lett elválnunk. Hogyan, hogy most mégis feltá­
madt magában az anyai vágy?

— Anyai vágy? Bah! — mosolygott Clco cini­
kusan, - maga még mindig a regi romantikus 
lélek, Mortimer. Arról van szó, hogy gyermek­
portrékat togok festeni. Specializálni fogom ma­
gam ezen a téren. Érti? Érzi, hogy milyen zse­
niális ötlet ez. hogy milyen fantázia van benne* 
Milyen hírnév és milyen pénzkereseti lehetőség, 
ha egyszer felkapják iz embert! Amerika a spe­
cialisták eldorádója, itt azok boldogulnak legjob­
ban, akik valamilyen téren specializálják magiv 
kát Rengeteg portréfestö van, de az még cgv mu 
vésznek sem jutott eszébe, hogy gyermekportrék, 
ban. mondjuk, a milliomos csemeték arela- 
peinek a megfestésében specializálná magat: La lü 
már a lehetőséget? Itt fekszik előttem egy ha­
talmas szűz terület! Csak le kell sz.úrnom az igé­
nyemet bejelentő karót és meg kell hódítanom 
a terepet Annál biztosabb, hogy győzni logok,
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mert nő vágyóit s mint ilyenhez, a nyárspolgárí 
felfogás szerint, illik az, hogy gyerekekkel fog­
lalkozzam. Szóval elhatároztam, hogy rövidesen 
én leszek Amerika első és legnagyobb gyermek­
festőnője 1 Csakhogy erre persze előkészületre, 
holmi előtanulmányokra van szükség. Sok apró 
modell kellene, vagy legalább egv, akit állan­
dóan tanulmányozhatnék, hogy elleshessem a3 
arcán annak a bizonyos gyermeki bájnak a tit­
kát és olyan őszinte hízelgéssel tudjam megfes­
teni, hogy a szülők nehéz ezreket fizessenek 
érte. Érti már? Ezért akarok örökbe fogadni egy 
gyermeket, hogy legyen egy állandó, ingyen 
deliem. Meg aztán ez így is illik. Hadd lássák,- 
hadd menjen híre, hogy mennyire szeretem a gye­
reket. Érti már?

Értem — felelte Mr. Mortimer a hangjában 
rezignált szomorúsággal, — most már mindent 
értek, CIco. Most már tisztán látom, hogy maga 
épp olyan cinikus, rideg és önző, mint amilyen 
azelőtt volt. És én is olyan őrült vagyok, mint 
voltam, hogy mindent megteszek, amit kér tőlem, 
Jól van, elmegyek magával az árvahá^ba. Figyel­
meztetem azonban, hogy csak a látszat kedvéért 
asszisztálok, de törvénytelen dolgot nem csinálok.

— Nem is kell — vágott közl>e Cleo, — maga 
csak legyen ott és hallgasson, majd én beszélek. 
Először úgyis csak próbaidőre adják a gyerme­
keket minden különösebb ceremónia nélkül. Hal 
hónapon belül mindig visszaküldhetem. Ezt mát 
megérdeklődtem. Magának csak azért keli mel­
lettem lenni, mert mégis teátráhsabb, ha «4

mo-
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„anyai vágyaktól sarkalt“ hölgy a férjével az ol­
dalán jelenik meg.

— Rendben van, megteszem a maga kedvéért 
De figyelmeztetem, hogy ez az egész ügy még­

olyán egyszerű, mint ahogy azt maga kép-

— Nem? És miért nem. ha szabad kérdeznem?
— Mert egy gyermek felnevelése felelősséggel 

jár. Erre nem gondolt? Az nem jutott észt be, 
hogy azt a gyermeket elő kell készíteni az életre, 
hogy bajjal és gonddal jár. hogy az munkát is ad?

— Dehogynem — legyintett Cleo szelesen és 
könnyedén. — ne aggódjék emiatt kedves ba­
rátom. Erre már mind gondoltam, ezt a problé­
mát már rég megoldottam. Először is elhatároz­
tam, hogy egy leánygyermeket veszek magam­
hoz. Egy kislány rendszerint engedelmesebb, 
olyan rakoncátlan, mint egy fiú s így remélhető­
leg kevesebb baj lesz vele. Aztán meg nem is 
magam fogok bajlódni vele, hanem veszek mel­
léje egy gyermeklányt. Erre az állásra manap­
ság már intelligens, jól nevelt, sőt úrilányok is 
elmennek. Már szerződtettem is egyet. Marikának
hívják... , ,

— Marikának? — csodálkozott el a furcsa né­
ven Mr. Mortimer.

_ igen, — magyarázta Cleo, — magyar szár­
mazású fiatal lány. Nemrég vándorolt ide Ameri­
kába a nővéréhez, de a nővére elhunyt s ő egye­
dül maradt...

— Szóval Marika is árva — állapította meg Mr. 
Mortimer.

sem
zeli.

nem

38



— Igen — nevetett cinikusan Cleo nagv fást- 
felhőt gyűjtve össze a szájában a hosszúszárú 
cigarettaszipkából, — a ház tele lesz árvákkal. 
Amint látja, stílszerűen dolgozom, a kis árva 
niellé egy nagy árvát veszek. Egyébként előre be­
jelentem, nehogy szemet vessen Marikára, mert 
nem szép. Jelentéktelen, jámbor lélek, ápolónő­
nek készül, de nincs pénze, hogy elvégezze a tan­
folyamot, hát nappal nálam fog majd dolgozni 

< és néha, esténkint megy el az előadásokra ...
— Ez már nem tartozik a tárgyhoz — állapí­

totta meg ügyvédi szabatossággal Mr. Mortimer 
és felállt az íróasztal mellől, — szóval mikor kí­
sérjem el az árvaházba?

— Holnap délután, kedves barátom.
Ilyen előzmények után jelent meg Cleo és Mr* 

Mortimer az árvaházban, ahol Aunt Marta csak­
hamar elébük vezette Margyt.

Aunt Marta szokatlanul nyájas arcot mutatott* 
valószínűleg afölötti örömében, hogy megszaba­
dul végre a kis bajkeverőtől.

Ekkor történt, hogy Margy nagy kék szemével 
felnézett Cleo arcába és csalódottan állapította 
meg, hogy ez a hölgy se lehet igazi mama. mert 
nem látszik a szemében az a. szelídség és jóság, 
ami az ő szegény, drága mamuskája szeméből 
sugárzott...

De Cleo lehajolt, megfogta Margy kezét és azt 
mondta:

— Rendben van, elvisszfik a kicsikét

* 
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Hamilton felkeresett egy ügyvédet, akit még a 
jobb napokból ismert. Az ügyvéd nagyon tisztelte 
a művészeket s így Hamilton számíthatott rá, 
hogy semmit sem kér a tanácsért és hogy elvál­
lalja későbbi fizetés reményében is az ügyet.

Valóban, az ügyvéd kitörő örömmel fogadta 
Oscar Hamilton! s meghallgatta a történetét, mely 
arról szólt, hogy Margyt elszakították tőle a ha­
tóságok, elvitték az árvaházba, ahol meg is láto­
gatta, de az árvaház nem akarja neki visszaadni.

— Igen, igen... — bólongatott az ügyvéd, —- 
az árvaszék ugyanis előbb vizsgálat alá veszi, 
hogy az apa morálisan és anyagilag alkalmas-e 
arra, hogy a gyermekét felnevelje .. ? És attól fé­
lek, hogy az ön esetében... a döntés nem lesz 
kedvező ... önre nézve.

Hamilton követte az ügyvéd pillantását és vé­
gignézett önmagán. És hirtelen, mintha idegen 
szemmel — az ügyvéd szemével — látta volna 
magáti Bizony szomorúan nézett ki. Le volt ron­
gy olód va. nem csalhatta többé a világot. Azt az 
előkelőséget, ami az ingyenvacsorákat eredmé­
nyező trükkhöz kellett, már úgysem tudta volna 
kifejteni, még ha Margy az oldala mellett lett 
volna is.

A züllésnek árrá a fokára jutott, mikor már 
maga sem titkolhatta többé önmaga előtt. Be 
kellett vallani önmagának, szembe kellett nézni 
a ténnyel hogy elzüllött. Talán még nem végle­
gesen. de még néhány lépés, még egy kis csú­
szás és lent lesz a kanálisban ...

Zavartan dörzsölgette az állát, amelyen három*
00
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napos sorte feketéllett. Az utolsó napok izgalmai 
úgy megviselték, hogy elfelejtett borotválkozni. 
Ellenben ivót;. Hogy elfelejtse bánatát, melyet a 
kislánya elvesztése fölött érzett. Mert sajnálta 
Margyt, rettentően hiányzott neki, csak most 
érezte, hogy mit jelentett a kis haszontalan az 
életében. Ha mégegyszer visszakaphatná ..,

— Persze, persze — bólogatott —, nem va­
gyok megfelelő az apaszerepre ... I

— Nézze, kérem... — igyekezett vigasztalni 
az ügyvéd —, be kell látnia ... hogy így jobb. „ $ 
a kislány érdekében is ...

— Belátom —- vágta el érdesen a vigasztaló 
szavakat Hamilton —, belátom, hogy egyelőre 
npm tehetek semmit I)e jöhet valami fordulat. 
Mi történnék, ha szerepet kapnék, ha kiderülne, 
hogy még nincs vége a karrieremnek, ha újra 
sikerem lenne?

Mi történnék . ¡.. — folytatta lázasan vib­
ráló hangon — ha összeszorítanám az öklömet, 
elkezdenék felfelé haladni és újra feljutnék a 
csúcsra? Ha újra sztár lennék? Akkor se adnák 
ide a gyermekemet? Akkor se lennék méltó arra. 
hogy a kislányom fölneveljem ... ?

— Pardon ... bocsánat___ — mondta az 
ügyvéd —« ne vegye rossznéven, de ez egészen 
más eset...

— Hát erről a másik esetről van szó — kiáh ' 
tóttá Hamilton kipirult arccal. — Nem tudom,' 
hogy sikerül-e mégegyszer meghódítanom a ko~" 
zönséget... mert kérdés, hogy lesz-e alkalmam 
hozzá... de azt tudom, hogy dolgozni fogok és

U
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szerzek annyit, Hogy anyagilag felelős lehesse!«! 
a lányomért... hogy fölnevelhessem a kisgyere­
kemet! Ha nincs nagy szerep, majd lesz kis sze­
rep! De annyit meg fogok keresni, hogy eltart­
hassam magam és a kislányomat! És akkor majd 
jelentkezem újra! Alászolgája .

Az ügyvéd fel akart kelni, hogy megszorítsa 
Hamilton kezét. De ekkor Hamilton már sarkon- 
fordult és már nem is volt a szobában. És be­
csapta maga mögött az ajtót, olyan energikusan* 
hogy majdnem kitört az üvegje ...

Hamiltonban forrt valami, ami hajtotta, mint 
finom, robbanó benzingáz a versenyautót. Sie­

tett, szaladt, ment egyenesen a Broadwayra és 
befordult egy irodaépületbe, mely tele volt szín­
házi ügynökségekkel.

Hiszen volt ő itt máskor is, de most olyan 
elhatározással lépett be a liftbe, mint még soha.

Nemsokára megállt Mike, a Morisson Színházi 
ügynökség vezetője előtt.

— Nézze Mike ... mondta neki, — maga a 
múltkor azt ajánlotta, hogy vállaljak el egy film­
ben egv statisztaszerepet...

— Egy kis szerepet —- javította ki Mike, —• 
egy meglehetős kis szerepet... amiben pár szava 
lenne... de maga visszautasította!

— Nézze Mike, ne finomkodjunk! Nemcsak’ 
hogy visszautasítottam, hanem majdnem inzul- 
táltam magát. Most azonban elfogadom!

— Elfogadja? — ugrott fel Mike, —■ hát ez 
fceréltî Csakhogy megjött az eszel Higgye el, 
Hogy igaz, amit a múltkor mondtam: főleg azért

í
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akarom magával eljátszafni czï a kis szerepet, 
hogy egy filmpróbát vegyünk magáról. Ha külön 
akarnék magáról ¿film próbát venni, az sok pénzbe 
kerülne s arra nem tudnám rávenni a filmprodu­

cereket. Megvallom, úgy beszélnek magáról, mint 
.letört nagyságról... De ha egyszer van egy jól 
sikerült próbánk, akkor megnyílik az út Holly­
wood felé...
. — Köszönöm, Mike — nyújtotta a kezét Ha« 
.milton, T— de most nem erről van szó. Egyelőre 
csak arról van szó, hogy dolgozni akarok és 
kenyeret keresni...l

. 4.
«— Azért szeretlek, meri épp olyan vagy, mint 

a drága mamám volt...
Ezt a szerelmi vallomást Margy suttogta Marika 

tűiébe a szűk kis szoba homályában, ahová min­
dig beszökött hozzá. Szeretett itt lenni ebben a 
lépcsőház fölötti kis szobában, mely olyan kes­
keny volt, hogy egy ágyon kívül alig fért cl benne 
.valami. Mi sem természetesebb, hogy ezt a lehe­
tetlenül kis szobát Marika kapta lakóhelyül.

De Margy nem törődött vele, hogy kicsi-e a 
Szoba, vagy nagy, ö boldog volt, ha beszökhetett 
ide Marikához. Mindez azért volt, mert fölfedezte, 
hogy Marika nagy, barna szemében ugyanaz a 
szelídség és szeretet tükrödzik, mint ami a mama 
szemeiből sugárzott, sőt valahogy a mosolygása 
is olyan kimondhatatlanul édes, mint a mamáé 
yolt.
ik* eleven zálog 1
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Természetesen mindezt nem ilyen pontosan és 
tudatosan gondolta el Margy, inkább csak érezte, 
viszont bz érzés mögött tévedhetetlen gyermeki 
ösztön működött.

Margy és Marika tehát rövidesen elváíhatatla- 
nok lettek, vagyis Marika, mint nevelőnő, fényei 
sen bevált.

Ellenben Margy maga nem vált be.
Két hónapja volt már Cleo néninél, de minden 

unszolás dacára sem nevezte Cleo mamának, ha­
nem következetesen néninek szólította. Margy 
szelíd vőlt, mint a kezes bárány, ha Marikával 
volt egyedül, ellenben egyszerre, mintha az ördög 
bujt volna belé, amint Cleo jelenlétét érezte. 
Engedetlen, dacos lett, éppen az ellenkezőjét 
tette, mint amit mondtak neki és olyan rakon­
cátlan kölyökké vált, hogy rosszaságban túltett 
nem is egy, de hat fiú ni

Cleo pedig, aki éppen ezért választott kisleányt, 
mert azt remélte, hogy kevesebb baj lesz vele, 
mint egy fiúval, hideg szigorúság mögé rejtette 
az ingerültségét.

De semmiféle methodikus szigorúság, semmii 
féle büntetés nem használt.

Cleo. cleintén festeni próbálta a kislányt, de 
Margy, mint modell, min gyárt megbukott. Kide­
rült, hogy olyan nyugtalan, mint a higany és 
hoev égy percig sem marad az arca egyforma 
kifejez ésu.

Az első ülés félóra hosszat tartott és valóságos 
tortúra volt, úgy a művésznő, mint modelljét 
részére,

t
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Az ülés végén Margy elcsendesedett, de Cleo 
nem soká örülhetett ennek a fordulatnak, mert 
a következő pillanatban a kislány feje előrebillent, 
a teste előredűlt és majdnem lefordult a pódium- 
ról.
( Az történt, hogy Margy az unalmas pózolás 
alatt szépen elaludt.

Ettől kezdve még nagyobbá fejlődött az ellen-« 
szenv a művésznő és modellje között. Cleo több« 
szőr is próbálkozott, hogy lefesse, de Margy lát­
tára rögtön olyan ideges lett, hogy a képek 
sehogy se sikerültek. Legalább is Cleo nem volt 
megelégedve velük és egymásután tépte szét 3 
vázlatokat és mázolta át az elkezdett portrékat...
- Végül is csak úgy lehetett Margyt modellként 
felhasználni, hogy Marikának bent kellett lenni 
a műteremben, amíg a művésznő a kislányt fes­
tette. Akkor Marika kérő és szelíd pillantásainak 
hatása alatt Margy nyugodtan maradt pár percig.
, — Nos, hogy van megelégedve az árváival? —» 
kérdezte a művésznő volt férje, Mr. Mortimer# 
mikor néhány nap múlva feljött látogatóba.

— Tömérdek baj van velük — idegeskedett 
Cleo, — csak árvákkal ne kezdjen az emberi

— Pedig nagyon helyes a kislány — vélekedett 
Mr. Mortimer.

— Persze a nagyobbik kislányt gondolja —• 
jegyezte meg epésen Cleo.

•— Hát igenis,, ha tudni akarja. Marika ugyan 
nem olyan csillogó szépség, mint maga, de van 
benne valami különös báj ...

<r— Beszéljen halkabban szólt rá a férfire
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iCleo, annak dacára, hogy Margy és Marika nem 
voltak a műteremben, hanem a másik szobában 
játszottak és különben is a beszélgetés franciául 
folyt, nehogy az érdekeltek tudomást szerezze­
nek róla.

De mit lehet tudni? A gyerekeknek olyan 
furcsa ösztönük van, hogy megértik, akármilyen 
nyelven is beszélnek róluk.

— Sejtettem — fordult a férfi felé Cleo egyre 
jobban forrva a bosszúságtól, — hogy tulajdon­
képpen Marikának .., pfuj, egy cselédnek szól 
a látogatása... Pedig előre figyelmeztettem, 
hogy ne vessen szemet rá ...

—* De Cleo maga téved ., .1
— Nem tévedek — fortyant ki a forrpontra 

hevült idegesség, irigység és méltatlankodás 
Cleóból, — nem tévedek és ilyesmit nem tűrök, 
érti? I,egyen szíves és hagyja el a házamat!

— Rendben van ... — vette a kalapját Mr. 
Mortimer, 
megint szüksége lesz rám ...

Azzal Mr. Mortimer kiment a másik szobába, 
ahol még megsimogatta Margy fejét és kezet 
fogott Marikával.

— Ha valamire szüksége lesz... — mondta 
neki barátságosan, — ha bármiben segítségére 
lehetek, kérem, forduljon bizalommal hozzám. 
Természetesen pusztán barátságból mondom 
ezt, minden hátsó gondolat nélkül. Rendben 
van?

majd eljön maga hozzám, ha

— leen ... és nagyon köszönöm. 
hegte Marika.

— re*s «
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Többet nem beszélhettek, mert Cleo már ott 
állt a hátuk mögött és Mr. Mortimer sietve tá­
vozott ...

t

*
— Na látja — mondta Mike, a színházi ügy­

nök Iíamiltonnak, ügye mondtam, hogy 
érdemes lesz eljátszani a filmen azt a kis szerei 
pet... Az igazi színész akkor is kitűnik, ha 
csak három szót mond. Ma délelőtt, a házi vetí­
tésen feltűnt az a kis epizód mindenkinek. 
A producernek is ...

— Nos és? — mosolygott Hamilton rezignál­
tam — mit jelent az? Hogy legközelebb három 
szó helyett hat szavas szerepet kapok?

— Dehogy — mondta Mike, — azt jelenti* 
hogy maga esetleg, ha egy kis szerencséje van, 
elérkezett életének legragyogóbb állomásához. 
Ugyanis most már elárulhatom, a filmtársaság 
azzal a tervvel foglalkozik, hogy filmre viszik 
a «Sas útját». Eddig nem hozakodhattam elő 
magával, de a mostani film-bemutatkozás után 
már bátran ajánlhatom, hogy adják a főszerei 
pet annak, aki a színpadon is sikerre vitte.. «

★

— Azt hiszem, ez a kölyök készakarva csi­
nálja ezeket — kiáltotta Cleo.

A felháborodáslól sápadtan vizsgálta ruháját, 
amelynek fehér selymén néhány gyümölcsnedv­
től eredő folt éktelenkedett. Az történt ugvanis, 
hogy# Margv a kelleténél energikivabban nvomta 
bele a kanalát a grapefruit zamatos belébe,
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míre az természetesen viharosan felfroccsenî,
Marika felugrott, asztalkendővel a kezében, 

hogy gyorssegélyt alkalmazzon és megmentse 
az elcsúfított selyemblúzt.

-— Hagyja — sziszegte Cleo, — ezt ma este 
mar úgysem viselhetem. Mondom, hogy ez a 
kölyök készakarva ...

— Dehogy ... dehogy ... — próbálta védeni 
Marika a védencét, — ez csak véletlen lehet

Bűnbánó arcot csinált, mintha ő lenne a hibás. 
Margy is bűnbánó arcot vágott, de Marika látta, 
hogy a kislány szemétben megvillan valami hun­
cut csillogás. Azt mutatta ez a fény, hogy Margy, 
ha nem is szándékosan csinálta a kárt, nem is 
nagyon sajnálkozik miatta.

És ez arra indította Marikát,, hogy amig leha­
jolt Cleo szoknyáját tisztogatni, felnézzen Margyra 
és észrevegye, hogy Margy — minden látszólagos 
bűnbánata mellett is — titokban kuncog. Marika 
nem tehetett róla, az asztal alatt ő is elmosolyo­
dott ...

De elment a kedve, mikor Cleo újra megszólalt:
— Az lesz a vége, Margy, hogy visszaküldlek az 

árvaházba...
Margy nem felelt semmit, csak durcás arcot 

vágott. Ügy tűnt fel neki, hogy ugyanazt a bántó 
hideg fényt látja Cleo szemében, mint ami Aunt; 
Marta szemében csillogott, mikor valamelyik kis 
növendékét bezárással és koplalta fással fenye­
gette. És Margy durcásan olyasvalamit érzett, 
hogy nem nagy különbség, melyiket kell tűrni} 
Cleo nénit, vagy Aunt Marta rigolyáit.

.. <
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Marika azonban egész belesápadt a fenyege­
tésbe. A szívébe hirtelen rémült, hasogató fájda­
lom nyilait meg arra a gondolatra, hogy el kel! 
szakadnia Margytól, hogy ezt a drága, eleven 
kis játékot, amelyet úgy megszeretett, egyszer
csak durván és kegyetlenül elszakítják tőle, leté­
pik a kebléről...

Űgv érezte, hogy Margy szeretete kötelességet 
ró rá. hogy nem válhat el többé tőle, hogy a 
válásba nem szabad, nem lehet, nem tud bele­
nyugodni...

Szerencsére, Cleo egyelőre csak fenyegetődzött.
Ez a fenyegetés azonban egyre gyakrabban 

megismétlődött, míg végül egyszer — három hó­
nap múlva — egész kojnojyan is elhangzott Cleo 
ajkáról.

Űgv történt a dolog, hogy egy este Marikának 
el kellett menni ama bizonyos ápolónői tanfolyam 
előadására, Cleo is elment valahová s így Margy 
egyedül maradt otthon.

Ezt a rég várt alkalmat Margy arra használta 
fel, hogy végre kiszórakozza magát. Hogy mi­
ként? Lchet-e nagyobb szórakozást elképzelni, 
mint színházat játszani? Folyton csak erre vá­
gyott. (Ne felejtsük el, hogy Margy papája színész 
volt s így színészvér csörgedezett Margy erei« 
ben is.)

Margy tehát összecsödítette az összes gyereke­
ket a házban, behívta a lakásba, leültette őket, 
aztán megjelent előttük Cleo ruhájában. Felvette 
Cleo kalapját s abban illegett, billegett fel és alá 
és egy dalt énekelt, amit hallásból lesett cl,
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Mikor Cleo Hazajött és meglepte őket, Margy 
éppen Cleo hosszúszárú cigareítaszipkáját for­
gatta az ujjai között s meglepően jól utánozta 
¿nagysága affektálását.

— Most aztán elég volt! — robbant ki CleobóL 
•=— Holnap mész vissza az árvaházba ...!

Ez most már nem volt üres fenyegetés. Mire 
Marika hazaérkezett a tanfolyamról, már minden 
el is volt intézve. Cleo telefonált az árvaházba,- 
ahonnan azt válaszolták, hogy rendben van, hol* 
nap küldje vissza Margyt...

— Holnap visszaviszed Margyt az árvaházbaf 
*— adta ki Cleo a parancsot Marikának.

Marika arca clfehércdctt. Az első percben nem 
is tudott válaszolni, mikor a kegyetlen ítéletet 
meghallotta, de aztán fellázadt.

-— Nem viszem •—• jelentette ki remegő ham 
gon.

— Mit beszélsz? Megbolondultál? És mért nem?
— Mert az bűn... az kegyetlenség.,. 

szegény kis árvát oda visszaküldeni... mi lesz 
ott vele, mi lesz belőle?

-— No nézd! Érdekes! Szóval, én köteles va* 
gyök eltartani! És ha nincs kedvem a hálátlan 
poronttyal tovább kínlódni? ...

—- Akkor én ... — mondta Marika elszántan,: 
•— én fogok gondoskodni róla!

— Ah úgy! Nagyszerű! Es miből, ha szabad 
kérdenem?

— Nem tudom, de majd csak találok valamit.- 
Dolgozni fogok, akármit, de dolgozni fogok 
mindkettőnkért.

ezt a
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•— Gyönyörű, — mondta gúnyosan és hidegen 
Cleo — de nem hiszem, hogy az árvaszék ebbe 
beleegyezzék. En semmiesetre sem ajándékozha­
tom neked Margyt, mert az árvaházlól kaptam 
és oda kell visszaküldenem. Természetesen, ezzel 
együtt a te állásod is megszűnik, Marika. Hol­
naptól kezdve fel is út, le is út. Annál is inkább, 
mert megtagadtad a parancsom teljesítését és fe­
leseltél. De nem baj, Margyt holnap visszaviszi 
Rose, a mindenes és megszabadulok egyszerre 
mindkettőtöktől..,

*

— Ne sírj — suttogta Margy, mialatt a sötét* 
ben odakúszott Marika ágyába és a nyaka köré 
fonta a karjait, — ne sírj...

— Holnap vissza visznek az árvaházba, Margy* 
báni — sóhajtotta Marika elkeseredve — és soha 
se látjuk egymást többé...
. — Dehogy nem, dehogy nem ...

Kettejük közül Margy volt a nyugodtabb, a 
bizakodóbb. Addig vigasztalta Marikát, addig sut* 
fogott a fülébe, míg a lány megvigasztalódott.

— Tudod, hol vannak a romok a Central Park­
ban ... — súgta Margy.

•—• Igen ... szóval, ott a várromnál...
És soká suttogtak még az éjszakában.
Másnap Cleo meg volt lepve attól az engedel­

mességtől, amellyel Margy elköszönt s elindult a 
tenyerestalpas Rosc-al az árvaházba.

Marika utánuk nézett, sóhajtott, aztán meg­
indult kis szobája felé.
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.— Megyek én Is pakkokul
Hamar elkészült a pakkolással. Hiszen mint!- 

össze egy közepesnagyságú táskája volt, amiben 
nagyrészt fehérneműek, ruhák voltak. Cleo ér- 
féktelenül, hidegen búcsúzott tőle:

— Sok szerencsét. Good bye!
És a következő pillanatban már Marika is kint 

yolt a házból.
Ugyanekkor a fenyerestalpas Rosé a Grand 

Central közepén állt kétségbeesve és tanácstala­
nul. Körülötte az emberek ezrei rohantak tova a 
földalatti folyosókon, ahogy a különböző irá­
nyokból érkező hosszú, földalatti kocsisorok 
újabb és újabb emberhullámokat öntöttek ki 
magukból.

Rose ott állt egyedül és nem tudta, hogy mit 
csináljon?

Az történt ugyanis, hogy a Grand Central állo­
máson át kellett szállniok és Rose, szegény, azt 
se tudta, hogyan, de Margy egyszerre csak ek 
'tiint mellőle a tömegben...

Rose hiába nézelődött szerteszét; nem látta S 
kislányt sehol. De nem mert elmozdulni a he­
lyéről, mert azt hitte, hogv Margv megpróbál 
visszatérni hozzá és kétségbe lesz esve, ha nem 
látta őt azon a helyen, ahol elvesztették egyi 
mást...

Margynak azonban esze ágában sem volt visz- 
szalámi a jámbor Rose-hoz, hiszen nem azért 
szökött meg tőle. Ekkor már vígan fntkározoft 
a Central Parkban, élvezte az aranv szabadsáv 
got és ugrándozva haladt a várrom felé..»
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Marika már ott volt a várromnál. Az útitáskái 
ján ült az egyik alacsony, csonkán meredező 
várfal tövében és aggódva várakozott. Nem
hitte, hogy Margy cl fog jönni, hogy el tud 
szökni, ahogy ígérte. Eh, Margy csak vigasztalni 
.akarta, azért találta ki azt a gyermekes mesét, 
hogy még a rendőrök kezéből is meg tud szökni', 
csakhogy őt vigasztalja! Persze, szegény, csacska 
gyermek talán már az árvaházban is van ...

De Marika, úgy látszik, még mindig nem is* 
merte Margyt.

Mert a következő pillanatban valaki hátulról 
R nyakába ugrott és befogta a szemét

— Halló!
j Persze, hogy Margy voft.

Estig örültek egymásnak. Kacaglak és játszot­
tak, mint két kis gyermek. Este azonban mind­
ketten éhesek lettek. Lakásról is kellett gondos­
kodni. És kiderült, hogy Marikának nincs pénze,

Cleo ugyanis nem adta ki a fizetését, azzal a 
kifogással, hogy jöjjön el érte holnap. Vagy ha 

ér rá holnap, akkor jöjjön el elsején. A fel­
mondási szabályok szerint addig úgyis ott kel­
lene maradni...

Marika nem tehetett semmit, nem állhatott 
oda vitatkozni, mert az járt a fejében, hogy 
Margyval kell találkozni a várromnál. És most 
itt álltak mindaketten vacsora, lakás és pénz 
nélkül.

nem

Ami a vacsorát illeti, az még nem lett volna 
nagy probléma, mert Margy felaiánlotta Mari- 
kanak, hogy menjen csak be vele vala mélyíti
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előkelő vendéglőbe és egyenek', amit csak atan 
lesz belőle semmi baj. És elkezdte 

Marikát tanítani a trükkre ...
Marika elszörnycdve hallgatta, aztán szelíden 

megmagyarázta:
— Ezt nem szabad csinálni, Margy ... Ez csa­

lás! A csalás pedig bűn... Ezt nem szabad 
mondani se, nem akarom hallani sem többet...

De még a vacsoránál is nagyobb probléma volt 
a lakás. Marika addig törte a fejét, míg végre

azzal

nak, nem

eszébe jutott Mr. Mortimer, aki egyszer 
biztatta, hogy csak forduljon hozzá, ha szük­
sége lesz valamire...

Marika gyorsan kikereste a noteszából Mr. 
Mortimer címét és félóra múlva már ott volt 
Margy val együtt.

Szerencsére Mr. Mortimer nem bizonyult bá­
ránybőrbe bujt farkasnak, hanem csakugyan 
elvan emberszerető, jó lélek volt, amilyennek 
mutatta magát.

Meghallgatta Marikát, aztán azt mondta:
-— E<rv ismerősömnek «rooming house» van, 

»bol mindig akad kiadó sroba. Adok hoz^á egy 
levelet s o*t kapnak maid lakást és ellátást, 
emig valami munkához jut Marika, hogy meg 
India fizetni. Addig is.,> hogy legyen valami 
kis zsebnénze ..

És elővett tíz dollárt. ^
— Köszönöm •— p»ndt el Marika a füle ttH 

véig. — de nem fogadhatom cl...
— Tegve csati élt
Marika azonban mcgmakacsodva, szégyenlősen
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rázta a fejét. Mr. Mortimer végre is Manrv felé 
nyújtotta;

— Hát vedd el le, kislányom!
Margy habozás nélkül átvette s miközben be­

tette kis rétik ül iébe, fölényesen mondta Mari­
kának:

— Csacsit Nem tudod, hogy a pénzt mindig 
el kell fogadni? ...

Nemsokára már ott voltak a «rooming house*- 
ban. Végre fedél alá kerültek, kaptak egy búto- 
rozott szobát, amely nem volt ugyan valami 
fényes, de számukra mégis békés mennyorszá­
got jelentett: itt nem fenyegette a nyugalmukat 
sem Aunt Marta, sem Cleo néni felcsattanó 
szava...

Lefeküdtek és pár pere múlva már kimerül­
tén, édesen aludtak mindaketlen.

*

5.
A csengő másodszor is megberrent és kitar­

tóan, még hosszabban, mint az előbb, hasított 
bele a műterem csendjébe.

Cleo először nem is figyelt rá, de most bosz- 
szankodva felállt.

Persze — jutott eszébe, — Marika nincs 
mar a háznál és Rose is elment a gyerekkel! 
Szóval mehetek magam ajtót nyitni! Ugyan ki 
az ördög lehet? Biztos valami ügvnök ..

— Persze, hogv ügvnök — állapította meg 
magában, mikor az ajtó előtt álló, jól öltözött
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fiatalember alakját meglátta az üvegen keres*«

De amint kinyitotta az ajtót és közelről látta 
maga előtt a gentlemant, hirtelen megváltoztatta 
a nézetét. Nem, ez mégsem lehet ügynök. Ahhoz 
mégis íúljól van öltözve, túlságosan finom ele­
gancia ragyog le a ruháiról, egész megjelenés 
séről

Aztán van valami az arcában is, ami az átlag 
fölé emeli. Olyan ismerős ez a hosszú arc, ezek 
a vonások! Mintha egy híres arc lenne, amely 
sokszor jelenik meg a nyilvánosság előtt. Hol 
is láthatta legutóbb? Az újságok képes melléki 
létén, vagy?... Igen, a moziban! Persze, hiszen 
ez egy mozicsillag, az a híres moziszínész, aki 
valamikor színpadi sztár volt, aztán hosszú 
időre eltűnt, míg most újra felragyogott egy ha­
talmas film, a „Sas Útja“ főszerepében. Óriási 
sikere van a filmnek! Igen, ő az, személyesen..< 
Mi is a neve ...?

— Oscar Hamilton — mutatkozott be az ajtói 
ban álló gentleman.

— Igen, igen — rohant fel a vér Cleo arcába 
a váratlan örömtől és meglepetéstől, *— rögtön 
megismertem önt! Ugyanis láttam a «Sas Út­
ját» ... Minek köszönhetem a szerencsét? Dehát 
ne is tessék megmondani. Majd bent! Méltóztasi 
sék befáradni!

Hamilton nem kérette macát, hanem bement 
a szalonba, körülnézett, mintha keresne vala* 
kit, aztán csalódott arccal letette a kalapját s S 
kesztyűjét és kurtán mondta:

tül.
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A lányomért jöttemi Margy ért? Az árvaház- 
töl ugyanis azt az információt kaptam, hogy 
ideiglenesen kiadták önnekj,.

Oh!... Margyt? ... igen, hogyne.,.
Cleo az első pillanatban csak dadogni tudott« 

A gondolatok zúgva, mint a viharos tenger huh 
lámái, borították el az agyát. Hát Oscar Hamil­
ton az anja Margynak? ... Csakugyan lehetsé­
ges, hiszen olvasta egy mozimagazinban, hogy 
Hamilton özvegy ember... Oh, ha ezt tudta 
volna, ha erre előbb gondolt volnál És ő vissza­
küldte Margyt az árvaházba! Éppen most! De 
talán még nincs késő, egy kis ügyességgel még 
meg lehet menteni a helvzetet... Mindenesetre 
nyájas arcot kelt csinálni. Meg kell kedvelietnie 
magát Iíamiltonnai, nemcsak mert szép férfi, 
akit körülrajonganak a nők, hanem mert híres 
és gazdag ember, filmsztár, akinek az ismeret­
sége is szerencsét jelenthet a számára ... 
még ha meg lehetne fogni férjnek!
1 .tt^fd arCa hirte,en átszellemült mosollyal fény*

s Oh, Margy! — lehelte áradozva, —- drága 
kis szentem! Olyan édes, mint egy imádni való 
kis angyal!

Hamilton boldogan elmosolyodott s az arcán 
látszott, hogy ugyanúgy vélekedik.

Igen, igen... Margy egy angyal! De hol
van?

Hát

E pillanatban nincs itt — magyarázta Cleo 
óvatosan. — ugyanis ... elküldtem a cselédlány- 
nyal sétálni.

él
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Nagyot nyelt, cíe aztán simán folytatta, mer! 
már megszületett az agyában a megváltó ötlet.

— De tudom, hogy hova mentek. Visszahív­
hatom őket. Telefonálhatok egy ismerős helyre* 
hogy küldjék vissza őket...

— Köszönöm .,. igazán nagyon kedves —« 
akkor megvárom ... hamondta Hamilton, 

megengedi!
— Természetesen. Kérem, foglaljon helyet.ía 

tessék!...
Hamilton leült. Cleo pedig bement a másik! 

szobába, mert ott volt a telefon. Nem telefonált 
rögtön, hanem előbb még egy szobával tovább 
vitte a telefont, nehogy áthalíatszék. amit beszélj

Az árvaházat hívta.
Szerencséje volt, Aunt Martát kapta a telet 

fonlioz, akivel már ismerték egymást. Sőt vala* 
hogy rokonszenvezlek is egymással.

— Drágám — csicsergett Cleo a telefonba, —■< 
egy órával ezelőtt odaküldtem Margyt a cseléd* 
lányommal... Ugyanis rosszalkodott a kicsike 
s meg akartam ijeszteni azzal, hogy visszakül­
döm! De szó sincs róla, hogy újra az intézetet 
akarnám terhelni vele. Sokkal jobban imádom 
a kicsikét, semhogy meg tudnék válni tőle. Azt 
hiszem, elég volt már a büntetésből, legyen szí­
ves és küldje vissza! Feltéve, hogv már jelent* 
kezelt...

— Nem — hallatszott Aunt Marta energikus* 
férfias liánéin, — még nem érkezett idei

— Nem? Oh, annál jobb! Akkor, amint meg* 
érkeznek, azonnal irányítsa őket vissza 1 Ugy-e*
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megteszi, Aunt Marta? Köszönöm, őszintéit 
szólva, alig várom már, hogy az édes kis jószá­
got újra a keblemre öleljem ...

Cleo, elégedetten telle le a telefoni és vissza, 
ment Hanultonhoz.

— Rövidesen ill lesz a kislány — jelenlétié,
Ltlol Hamilton is felvidámiilt.

ir~,,011’ a drágám!... —- sóhajtotta restelkedő 
elerzekeny üléssel.

Cleo most már biztos volt a dolgában E/t az 
embert meg lehet fogni. Ennek egy húr van a 
szivében s aki ezen az egy húron játszani tud, 
az elnyerheti az egész embert. Ez az ember 
imadja a lányát s ezen keresztül lehet legkönv- 
nyebben a szívéhez férkőzni...

Cleo nem is habozott, hanem rögtön munkába 
vette. Margyról kezdett beszélni, arról, hogy 
mennyire imádja a kislányt!

— Bűbájos gyerek — mondta érzéssel teli 
hangon. T ,nem csodálhatja, hogy úgy megsze-

mtínT‘ AaZ?n ,nem tudom> hogy leszek el majd 
nelku e. Őszintén szólva, az ön megjelenése. Mr, 
Hamilton, fajdatmas érzéseket kavar 
nem. Nem tudom, hogyan bírom ki, ha 
mektől el kell szakadnom ..

— No, no ...

fel ben-: 
a gyér*

mondta Hamilton meghatot- 
tan mert latta, hogy a hölgy sírni készül.

Uco erezte, hogy eltalálta a l,anSot, amcllvcl 
Hamilton szívéhez lehet férkőzni. Rövid idő 
alatt szinte tel .‘csen meghódította. Hiába Oo 
értett a férfiakhoz és Hamilton is csak férfi volt, 

Csak az tette kellemetlenné a helyzetet, hogy
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Rose még mindig nem érkezeti meg Margyval. 
Pedig azóta már el kellett hogy érjék az árva- 
házat, ahonnan visszairányították őket Hol az 
ördögbe késhetnek?

Cleo ideges lett, amit alig bírt leplezni. Hami!« 
ionon is látszott, hogy egyre idegesebbé teszi a 
várakozás. Ő azonban, úgylátszik, jobb színész 
volt, mint Geo és több önuralommal leplezte 
belső izgatottságát. Vagy talán Geo varázsa ha* 
tolt rá annyira, hogy nyugodiabban várta Margy 
„visszatérését?

Végre, végre csöngetés hallatszott! Ezek ők!
Geo kisietett és ajtót nyitott. Valóban Rose 

jött vissza, de — Margy nélkül.
— Hol hagyta a gyermeket?
— Elveszett — nyögte Rose, — a Grand Cent- 

ralnál hirtelen eltűnt...
A következő pillanatban félelmetes csattanás 

hallatszott. Geo tenyere csattant el Rose arcán. 
'Amerikában igazán nem szokás a cselédeket 
pofozni, de Geo tenyeréből az elképedés, a döb­
benet és a harag forró hulláma valósággal ki­
csalta ezt a vil’ámló és hatalmas pofont.

Az ütésnek olvan megrázó hatása volt, hogy 
Rose nekidűlt tőle a falnak és elkezdett sírni.

-— Trazan nem tehetek róla, tessék elhinni..# 
'de a kislány ...

Maga is elámult attól, ami hirtelen eszébe 
jutott, úgy, hogy még hangosabb sírással Jött ki
belőle:

— De n k*ö1ány ... elszökött főiem ..
\ ' —* Ne bőgjön... — sziszegte Geo és betűszó
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fcolía a konyhába. Aztán sebesen rendbehozta 
magát és gyorsan átgondolta a helyzetet. Igen, a 
kis bestia megszökött ettől a maÇa cselédtől. De 
aligna egycuül. Sokkal valószínűbb, hogy az a 
másik lány, aki szintén eltávozott a háztól, segí- 
tett neki a szökésben. Milyen jó, hogy nem adta 
ki Marika fizetését. Ha holnap jelen Ikezik érte 
*1 lány, akkor kivallathatja. lía pedig nem je* 
lenlkezik korán reggel, akkor biztos, hogy része 
van a kislány szökésében. Hiszen meg is mondta 
hogy magához fogja venniI De miből fogja el­
tartani? Hová mehetett a «vermekkel, hol ke* 
resse őket?

—- Felmegyek Mortimerhcz — villant át Cleo 
agyán — nincs kizárva, liógy ő is tud valamit a 
dologról. Öt ugyan nem a kislány, hanem a 
nagyobbacska lány érdekli 1 Persze, hiszen a sa­
ját fülemmel hallottam, mikor azt mondta a 
lánynak, hogy csak forduljon hozzá, ha szük­
sége vari valamire..,

Holnap délelőtt elintézem az egészet — 
határozta el magát harciasán, — délre 'a kezeim 
között lesz a gyerek... és megkapom helvette 
az apját...

Rendbehozta az arcát és már újra mosolygott, 
amikor bement a várakozó Hamiltonhoz.
,. Sajrrns, nem ők jöttek meg — mondta nyá* 
jasan, — úgy látszik, nem adták át nekik a tele- 
fonuzen'etet s így kissé tovább maradnak a sé­
tán. Azt aionlnnám, Mr. Hamilton, hogv most 
ne várakozzék tovább. Ön az előbb említette, 
hogy repülőgépen jött Hollywoodból s így élképp

r
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feiern, hogy müven fáradt. Menjen nyugodtan 
haza és pihenje ki magát. Holnap délre elviszem 
önhöz a kislányt Addig előkészítem Margyt a 
nagy örömre, hogy megjött az édesapja.

Hamilton habozott kicsit, aztán meggondolta
a dolgot.

— Rendben van. A Barbizon-Plazaban szall- 
De szeretném, ha ön személyesentam meg. 

hozná el Margyt...
— Természetesen — mosolygott Cleo, — nem

Is bíznám másra ...
__ Akkor hát legyen szerencsém löncsre!

*

Cleo korán reggel felkészült a nagy csatára. 
Kikészítette magát, aztán reggel kilenckor már 
lement a ház elé, taxiba ült és elhajtatott Morti­
mer lakására.

Egyenesen nekitámadt.
— Mit csinált maga azzal a lánnyal és azzal 

¡a gyerekkel?
— Miféle lánnyal? És miféle gyerekkel? — 

adta Mr. Mortimer az ártatlant.
Sajnálta úgy Marikát, mint Margyt s tudta, 

hotfv ha elárulja a címüket, akkor e* a bős* 
asszonv rohan egyenesen utánuk.

De Cleoval nem lehetett olyan könnyen vé­
gezni.

— Ne tettesse magát — rivait rá Mortimerre. 
«— Mí>na nem tudja, hogy mibe ártotta be ma­
gát! Hogy mi lesz ebből? Milyen országos boti 
ffányl
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V • £s elmondta, hogy megjelent nála az apa, 
aki híres ember és követeii a gyermekét. Ha 
tehát Mortimer tudja a címet, ahová a lány a 
gyermekkel rejtőzött és nem adja ki, akkor ez 
annyi, hogy részese egy gyermekrablási manő­
vernek. Minden újság meg fogja írni s ha nem 
is lehet Mortimerre a vádat egészen rábizonyí­
tani, az ügyvédi kamara biztosan ki fogja tessé­
kelni majd tagjai közül a botrány miatt.

Mortimer homlokán izzadtságcseppek kezdtek 
gyöngyözni. Clco észrevette a hatást. Mindjg rá 
tudta kényszeríteni az akaratát a férjére, most 
is valósággal belehipnotizálta a rémületet.

Mortimer sajnálta Marikát és Margyt is, de a 
következményektől való rettegés elárultatta vele 
a menekültek címét. Bánatosan kinyögte'

— Columbus Avenue 864.
Cleo nem vesztegetett rá több időt, hanem már 

rohant is ki az irodából, a ház előtt visszaugrott 
a várakozó taxiba, amely száguldva vitte a jel« 
jcett címre.
o Ugyanakkor azonban egy másik kocsi is meg­
indult Cleo taxija után. Ebben a másik kocsiban 
Hamilton ült.

Hamilton ugyanis csak látszólag volt olyan 
nyugodt tegnap. Rögtön gvanut fogott, amint 
Cleo huzta-halasztoita az időt, csak nem akarta 
elárulni magát a ravasz asszony előtt. Gyamna 
még jobban megerősödött, amikor Cleo más- 
naora halasztotta Margy elővezetését. Hamilton 
nem tudta ugyan, hogy mi^e megv kî a iátsrma,- 
de érezte, hogy valami bűnös szándék lappang

u
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mögötte. Talán el akarják rabolni tőle Margyt, 
hogy váltságdíjat csikarjanak ki érte? Lehetsé-f 
ges. Ez a hírnév és gazdagság átkai. ..

Ezért egyezett bele Hamilton látszólag min­
denbe, amit Cleo mondott tegnap, de már akkor 
elhatározta, hogy holnaptól kezdve figyelni fogja« 

— Meg kell tudnom, hogy mi van az egész 
huza vona mögött — gondolta magában, — s 
így leghamarabb jutok Margy nyomára ...

Tehát oda állt korán reggel kis, csukott sport­
autójával a ház elé és leste Cleot. Őnagysága 
nemsokára meg is jelent és beszállt egy taxiba. 
Hamilton követte. Utána ment Mortimer lakása 
elé, most pedig követte a Columbus Avenue 846 
felé.

Hamilton természetesen nem tudta, hogy most 
Margy búvóhelye felé közelednek, csak sejtette, 
hogy az egész hajsza Margy miatt történik.

A taxi megállt egy ház előtt s egy sarokkal 
távolabb Hamilton is megállította az autóját, 
¿leo kbzállt a taxiból, bement a házba, Ilaiiiil- 
ton pedig körülnézett.

Először is a házat vizsgálta meg. Amolyan ud- 
'vartalan. tipikus neWyorki ház volt, melyet 
rendszerint «rooming house»-nak alakítanak át 
csima cgvedül álló szobával. Az ablakok vagy az 
utcára néznek, vagv a ház háta mögé, ahol szá-* 
rítókötelek feszülnek a póznák és a konár, vako­
latlan falek között. Ügv elől, mint hátul létra­
szerű vasi énesők vonulnak el az ablakok előtt, 
hogv a lakók tűz esetén ki tvdmnek iutni, ha a 
ház közepén levő falépcső lángbaborul..
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Hamilton szeme lesiklott a házról és végigfn- 
tott az utcán. De semmi különöset iiem látott, 
ismerte jól a környéket, az avanuevel párhuza­
mosan futott egy másik avenue, mely az ölvén 
utcára terjedő hatalmas Central Parkot szegé­
lyezte. Az avenuet szükebb mellékutcák szelték 
keresztbe, melyek nekifutottak a parknak...

Ezalatt Cleo lihegve kapaszkodott fel a szűk' 
és nyikorgó falépcsőn, mert az információ sze­
rint Margy és Marika a harmadik emeleten laki 
tak egy úgynevezett «Back-room»-ban, vagyis 
egy olyan szobában, mely a ház hátsó felére 
nézett. Az információt a háziasszony adta, aki 
ugyanakkor udvariasságból — megnyomta a 
csengőt is, ^ mely a nevezettek szobájába veze- 
teti így történt, hogy mialatt Cleo felfelé ha« 
Jadt, Marika kijött a folyosóra, lenézett a fakor­
láton keresztül, hogy a következő pillanatban 
rémülten rohanjon vissza a szobába.

Margy — lihegte sápadt arccal, — elárul­
tak ... üldöznek ... Cleo néni... jön ... vissza 
akar vinni!
,^^músra néztek és úgyszólván gondolkozás 

nélkül ugrottak mindketten az ablakhoz Amíg 
lefelé másztak a tíízlépcsőn, Marika gyorsan 
ouasugfa Margynak a haditervet.

. Kéjfelé szaladunk, akkor nem tudnak 
mindkettőnket egyszerre elfogni. Én elől futok’ 
ki a kapun, hátha ott is lesnek. Te hábil szá­
ladul js a másik házon keresztül menjél ki..,

— Jó — súgta vissza Margy, — aztán a 
várromnál... találkozunk.
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utcán Hamilton arra döbbent fel fi^Î :ent az
gyelésébŐl, hogy egy fiatal lány szalad ki esze­
veszett gyorsasággal a ház kapuján. Nem is- * 
merte Marikát, nem is hallott róla sose, most 
mégis úgv tűnt fel előtte, hogy a szaladó lány­
nak valami köze van az ügyhöz. Látszott Maní 
kán, hogy meg van ijedve, nyilvánvaló volt, 
hogy üldözik. Úgy futott hajlékony kis alakjá­
val rémülten, de mégis kecsesen, mint egy me-, 
nekülő őzike... És egyenesen a park felél

Hamilton még fel sem ocsúdott ámulatából, 
mikor újabb meglepetés érte.

Valahonnan a másik ház felől, mintha csak a 
földből termett volna elő, hirtelen kiszaladt egy 
másik kislány. Egészen picike, de azért fürge és 
fut, fut, olyan sebesen, mint egy megriasztott 
nyuszi ...

De hiszen ez Margyl
„ Marí'v! —- kiáltotta cl magát Hamilton.
De Margy vagy nem hallotta a kiáltást, vagy 

nem ismerte meg az apja hangját, mert nem 
Sülit meg. Berohant a mellékutcába, mely a Cent­
ral Park felé vezetett. Mire Hamilton odaért a 
sarokhoz, Margy már nem volt látható sehol. 
ÍÜgvláIszik elérte a parkot és eltűnt a fák, a bok< 
rok, a mesterségesen emelt dombok, völgyek és 
sziklák útvesztőiében ...

Hamilton tanácstalanul, szinte dennedten állt 
fegv pillanatig az utcasarkon. De aztán fölrázta
masát. .

Mi történhetett itt? Mindegy, most nincs idő 
gondolkozni. A lényeg az, hogy Margy él,

à

ezen
56



sőt, amint a gyorsaságaim! látszik', nagyon Is éí& 
ven. Nincs értelme tovább itt álldogálni, 
ideo asszonyra, hiszen lesni
. 110111 ő a fontos, hanem
Margy, aki e pillanatban a parkban szalad val&i 
hol. Utanal...

Hamilton már szaladt is a parkban, anélkül* 
hogy látta volna Margyt és tudta volna, hogyt 
hol keresse? De hirtelen eszébe ötlött valami és 
befordult az egyik keskeny, kanyargós ösvényre* 
mely a várrom felé vezetett.

Hát persze! Ha Margy el akar bújni, hol 
bújna cl máshol, mint a várromnál!.,.

Hát nem ott szoktak minden

'

nagy kaland 
után találkozni? Persze! Ott fogják most is vb 
szontlátni egymást ezután a nagy... ezután # 
legnagyobb kaland után! Hajrá, fel a várrommi

f1 6.
Hamilton még messze volt a várromtól, ami* 

kor megpillantotta Margyt az ösvényen.
A következő pillanatban mar ott voit mellette* 

felkapta a karjaiba és magához szorította. 
Margy!... Drága, kis bébim!...

Margy csókokkal borította el az arcát.
Apukám .. , hol voltál ilyen sokáig? 

Egymás szavába vágtak, kérdésekkel* halmoz-, 
tak el egymást.

— Mért szaladtál? Mért akartál elszökni? 
kérdezte Hamilton.

. ~~ ^('rt láttuk, hogy jön Cleo néni.,, biztos* 
vissza akart vinni az árvaházba .,.
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—. És ki volt aI a fiatal nő, aki a kapun ki­
szaladt?

— Marika.
_ki az a Marika?
Margy elkezdett beszélni Marikáról. Mar ne­

gyedórája mentek kéz a kézben és Margy meg 
mindig beszélt. És még mindig Marikáról.

— Mikor mosolyog, éppen olyan, mint anyuka 
... — magyarázta Margy lelkesen.

Ekkor már odaértek a várromhoz. A varroiiH 
nál ec,y fiatal nő várakdzott. Halvány arccal 
nézett" feléjük és amikor meglátta Hamilton!, 
egyszerre még halványabb lett.

Marika lelkét ugyanis az események annyira 
feldúlták, hogy amikor megpillantotta a sza as- 
termetű Hamilton*, nem tudott mást elképzelni 
róla minthogy detektív. Nem lehet más, bizto­
san C!eo kérelmére jött a rendőrségtől.

Hamilton ugyancsak meg volt lepve, amikor 
Marika, akit Margy olyan angyali szelídnek tes-« 
tett le, hirtelen odaugrott hozzá és harciasa« 
elrántotta tőle a kislányt.

— Nem engedem —
engedem, hogy elvigye! Nem adom, érti,

yolt

r

kiáltotta dacosan, —•
nem 
nem adom oda!

Nem a dia ide?... — csodálkozott Hamil­
ton — és mért nem?

— Mert nincs joca hozzá, hogv elvigye — po­
rolt dacosan és elkeseredetten Marika rettentő 
elszántsággal, — nincs ioga hozzá, hogv vissza- 
vieve az árva házba, érti! Mert én vállalom. Eri 
eltartom, én gondoskodom róla ...

;»s



»-> Miből? — kérdezte Hamilton hivatalos 
hangon, mint egy árvaszéki ülnök — 
gÿona?

e Nincs ... —. dadogta Marika, —. de dol­
gozni fogok.., ha a tíz körmömet ledolgozom* 
akkor is eltartom ... felnevelem ... semhogy 
engedjem visszavinni az árvaházba.. . horzv 
meggyilkolják a lelkét...

bt már eltört a mécses, Marika hangja 
kető sírásba csuk lőtt, szelíd, barna 
megtelt könnyekkel.

* * Ibit volna szive hozzá pitycregte « 
volna szíve ilyen gazságra? ...

Margy csodálkozva nézett föl Marikára egy« 
idejg, majd odalépett hozzá és rángatni kezdte 
a szoknyáját, mint aki mondani akar valamit. 
Nyilván figyelmeztetni akarta

van va»

resz- 
szeme pedig

., , . . valamire. De
símkor kinyitotta a száját, Hamilton hirtelen 
elhúzta Margyt és a karjaiba kapta.

l£z voli az utolsó csepp, amitől kicsurrant a po* 
hai\ Marika, mintha felrobbant volna benne va- 
ami, a gyáva siránkozásból egyszerre átcsapott 

a támadásba A remegő kis tyúkból egyszerre 
verese lett, mely a kicsinyeit védi.

* ~ Engedje eI ,azt a gyereket — sikoltotta 
/!’ ~7 e,1k’edje el, vagy kikaparom a sze* 

met. Gazsag, igenis, gazság, amit művelnek. El­
szakítanak egy gyereket attól, aki szereti, csati 
azért, hogy a törvénynek eleget tegyenek 1 Hát 
al kor gonosz az a törvény is, amelv ezt rendeli. 
Mert az emberi szívet nem lehet paragrafusokra 
teszi teni, a szcrctetct nem lehet kormányozni és
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a Íegördögibb kegyetlenség emberi lelkeket ska< 
tulába tenni, raktárakba gyömöszölni és ide-oda 
dobálni, mint az árutárgyakat... #

Kipirult arccal beszélt még jó ideig es olyan 
lelkes kis beszédet vágott ki, hogy Hamilton, 
sőt Margy is száj látva néztek rá.

Hamilton elengedte Margyt, aki odalopako- 
rdott Marikához, mire az kimerültén elhallgatott 

Hamilton a kezét nyújtotta.
_ Győzött. Marika! Margy a magáéi.
A lány kerekre nyílt szemmel bámult rá.
— Igen ... köszönöm... — dadogta, — de 

honnan tudja a nevem?
_ Margy megmondta az úton — mosolygott

Hamilton.
Most Margy szólt közbe mcntegctodzve. ^
.—. Beszéltem rólad ... neki szabad mindent 

tudni... ő ugyanis az én papáin ..
— Az apja? ... — zavarodott össze Marika,

és azt mondja.egyikről a másikra nézve, — 
hogy Margy az enyém lehet? ... .

— Ügy értem, ha már minden áron gondozni 
kívánja — javította ki magát Hamilton, — és 
feltéve, hogv mindkettőjükét gyakran láthatom, 
nao iában többször ...

Most már Marika is mosolygott.
— Más feltétel nincs? — kérdezte halvány 

kacércá«tral.
— M’t lehet tudni — mosolygott Hamilton. — 

ta^'n még később akad ...
Fkkor Marffv szólt közbe tömör egyszerű­

séggel.
00



— Éhes vagyok'.
Ä» nÄaÄv a

Park nyugati szélén rajzolódott az égre
7 Rendben van. Bemegyünk löncsölni a Ma* 

jcsticbc. Ott úgy is, van némi rendezni valóm. És 
minthogy nincs idő átöltözni, úgy megyünk be, 
ahogy vagyunk. Mit szólsz hozzá, Margy? Ügy 
eszünk együtt, hogy nem változtatunk semmit 
‘•ám?agUnk0nl Egyébkénl mit akarsz enni, drá-

Margy habozás nélkül, csillogó 
tolta:

I szemmel kiál-
Mákostésztát narancspuddinggal!...

VÉGE.

*a+**m,**ñ  ........ . ............ ■ - .i-mruvu^
Â VILÁGVÁROSI REGÉNYEK legközelebbi száma

LEMÆSZY BÉLA
aJ regényét hozza. A elme:

Æss wún

mutlÁTuTS'tráUa, sil'aia^dékén, egxj teve ¡armón bo, 
teliz i!6 r '’I'"*™ lZéïen íesz őséggel és izgalommal 
aZh, , r.€9¿W meséje, dühöngő homokviharban, 
n7lŰlZ S k'Vur0ZZa aZ életveszélyeket és sárga, nap’ 

etmek ° rendkioúli érdekességét

U%'«1 maviS!e,evc' /<*/'**<*«
.
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491. SZÁMÚ KERESZTREJTVÉNYk
50. Tűzhányó neve
51. Gyilkol
52. Szív. költői nyelvezettel

FÜGGŐLEGES:
1. Vízsz. 1. folytatás*
2. Én. latinul
3- Állandó időpont
4. Teljesen megérti a ma* 

fájdalmát
5. Fedd
6. Pécsi evezős egylet
7. Társadalmi tudnivalók 

gyűjtőneve
8. A lakás egyik szobája

13. Jugoszláv város
14. Olasz helység Velence 

mellett
16. Hangszer, pénznem 
19. 24 óráig tart 
21. Szociális intézmény 
23. Nimfa párja 
25. Győzelem 1 
28. Hézag
30. Nedvet bcszlvni . 
33. Kaposvári Golf Egylet 
3-t. Női név 
38. Alsó irányba
40. Szaladna
41. Nemzeti tornaegylet
44. Angol női név
47. Ritka, idegen nyelven
49. Jó . . . ízletes
51. Maga
52. Sajátkezüleg. rövidítve

VÍZSZINTES;
fi. Ketnpis Tamás mondta 6 

szavakat. Folytatása függ. 1 
8. Járomte. Állóvíz . . ,,

41. Lendület, közkeletű idegc-n 
szóval

43. Numero, rövidítve
44. Az asszony nevéhez járul 

e rag
44. Helyhatározósző 
44. Vissza: ritka férfinév
17. A hajnal istennője volt
18. Szintén ne 
30- Virág része 
XL EGF 
34- Akta
35. Te, németül
36. Fejet a törzzsel összekap­

csolja -
37. Festékanyag
39. Afrikai vad tehénfajta
SÍ. Tibeti háziállat
SSL Vérbeli amerikai elnevezése
35. Attila testvére volt
88. Ötvös Pál
87. Lány, angolul
89 Him „tfá. Magasan (pL ... hordja as

42 Nedv
43. Peru. egy betű híjáé
45. Fontos nyersanyag
41 A mai sorsjáték elődje volt
46. Azonos betűk 
48. Sorszám ragja

f
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490. SZÁMÚ KERESZTREJTVÉNY MEGFEJTÉSEI
J-t1 Vi2CTAvTnto*Wid«l"!e« Ab!*i7 jK
í»«, 20 Oi.é' 21 Evő.' 23 le. 25 I!. 2G 2;.U 23 Zo:a 31 Sion ^. Km^ 
88 Ar. 38 Ta. 40 Aer, 41 Rom, 42 Nemi,c4f Dá‘ 40 U* 4b 1 urb u 
Kas. 49 Dira. 50 Bo 51 Arzt, 53 Vu. 54 Sok.

Függőleges! 1 Ein, 2 Zs. 3 Elveti. 5 Eb, 6 Loi, 7 Ernanl. 8 Négy- 
zv tok-nt le rátok. 12 Ada, 13 Tea, 18 Avar. 22 ölés, 24 - 1 xFk v(r 29 0k 30 Anna. 31 Tó. 32 Tied. 33 Karikagyűrű 37 Ro- Sí » AmÄ 42 Neu, 43 Ha. 48 Szú. 50 Boa. 52 Tr. 54 Sz.
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n VILÁGVÁROSI REG ÉN YEK-lben
következő íróktól jelentu egymásután sorrendjében a

meg egy vagy több eredeti regény:
Faragó Sándor. Forró Pál ifj. Lovászy Márton. Babay 
József, Németh Károly, Innocent Ernő. Tersánszky J. Jenő, 
Leleszy Béla. Moly Tamás. Kulcsár Miklós. Kellér Andor, 
Bibó Lajos. Temav István. Békeifi József. Tamás István, 
Görög László. Orbók Attila. Baróti Zoltán. Komor István, 
Fekete Oszkár. Lestyán Sándor. Diószegby Miklós. Égly 
Antal. Aszlányt Károly. Németh Andor. Császár Géza, 
Gál Imre. Bcdő Géza, Ural Dezső. Kertész Mihály, 
Kelemen Kálmán. Szánthó Dénes. Faludi Kálmán. Kolozs­
vári Andor. Péczely József. Szcredy S. Gusztáv. Polgár 
Rezső, Goszlonyi Adám. vitéz Vadady Albert. Nafiy Károly, 
László Ferenc. Boros Pál. Rejtő Jenő. Csöndes Géza, 
Gárdos Ferenc. Magyar Tibor. Biiky György. György 
László. Juhász La jos. Bálint László. Szeptgyörgyl Ferenc, 
Bozzay Margit. Nógrády Béla. Ákos Miklós. Szabó Jenő, 
Rendi Imre. Dobó Iván. Erdődy János. Gyárfás Miklós, 
Bars y R. Ödön, Huszár Puffy, Szlrókay Kálmán, Gergely 
Márta. Villant Rezső. Tabl László. Pálóczl Horvéth György.

I

Az utólsó 20 szám a következő:
472. GERGELY MÁRTA: Igazi jó reklám.
473. GOSZTONYI Ál)ÁM: A tigris kiszabadul
474. F ORRÓ PÁL: Sok baj van a férfiakkal.
475 LELFSZY BÉLA: A maiakkal vőlegény.
4?(t. GÖRÖG LÁSZLÓ; Razzia.
477. ÁKOS MIKLÓS: Édes bestia.
473. NAGY KÁROLY: Gróf a vízbe fűlt..,
473. CSÖNDES GÉZA: Az áruló levél.
480 JUHÁSZ LAJOS: Jánoska pénzt keres.
48t. NÓGRÁDY BÉLA: Nincs megállás.
482. LELKSZY BÉLA: Igazolja magát!
483. GOSZTONYI ÁDÁM: Nem milulcn a pénz.
484. FORRÓ PÁL: Amíg az udvarlóból vőlegény lese.
485. GÖRÖG LÁSZLÓ: Estére együtt leszünk.
48C. NAGY KÁROLY: A gazdagság nem szégyent
487. CSÖNDES GÉZA: Csodálatos véletlen.
488. JUHÁSZ LAJOS: A döntő fordulat.
483 ÁKOS MIKLÓS- Tánc az asszony körüL
490. REJTŐ JENŐ: Legény a talpán.
491. GOSZTONYI ÁDÁM: Az eleven zálog.
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